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ÏÎÇÄÐÀÂËßÅÌ!

ÏÐÅÄÑÅÄÀÒÅËß ÑÎÂÅÒÀ ÎÎÊ 
Ì.È. ÊÈÌÀ Ñ 80-ËÅÒÈÅÌ!

Уважаемый Моисей Ирбемович! 
Сердечно поздравляю Вас с 80-летним 

юбилеем! Ваша плодотворная деятель-
ность служит укреплению межнациональ-
ного мира и согласия, cохраняет традиции 
взаимного уважения народов России. Ваш 
многолетний труд и личный вклад в межна-
циональное единство получили заслуженное 
признание и являются образцом преданности 
своему делу.

Желаю Вам крепкого здоровья, неиссякаемой энер-
гии, благополучия и реализации всех намеченных планов!

Игорь БАРИНОВ, 
руководитель Федерального агентства

 по делам национальностей России

***
Министр культуры Российской Федерации 
О.Б. Любимова наградил Кима Моисея 
Ирбемовича нагрудным знаком «За вклад 
в российскую культуру». 

ÏÐÅÄÑÅÄÀÒÅËß ÍÊÀ ÊÎÐÅÉÖÅÂ 
ÏÐÈÌÎÐÑÊÎÃÎ ÊÐÀß Í.Ï. ÊÈÌÀ 
Ñ 70-ËÅÒÈÅÌ!

Уважаемый Николай Пякнокович!
Общероссийское объединение корейцев сер-

дечно поздравляет Вас с 70-летием со дня рож-
дения! Выражаем искреннюю признатель-
ность Вам за плодотворную деятельность 
по консолидации корейских соплеменников 
как составной части единой российской 
нации, выстраиванию конструктивных вза-
имоотношений с представителями органов 
государственной власти и гражданского обще-
ства. Приморские корейцы прилагают большие 
усилия для духовного развития и единства страны, 
активно ведут работу по сохранению самобытности, традиции, обычаев 
российских корейцев.

Желаем успехов в Ваших делах и помыслах, счастья и благополучия!
Василий ЦО,

президент ООК, член Совета при Президенте Российской
Федерации по межнациональным отношениям

Â Ìîñêâå 5 äåêàáðÿ 
ñîñòîÿëñÿ 11-é ðîñ-
ñèéñêî-êîðåéñêèé 

ãóìàíèòàðíûé ôî-
ðóì «Ìîñò äðóæáû», 

ïîñâÿùåííûé ðîëè 
ìåäèà è ïóáëè÷íîé 
äèïëîìàòèè â ðîñ-

ñèéñêî-þæíîêîðåé-
ñêèõ îòíîøåíèÿõ.

Как бы странно не звучит 
сейчас название меро-
приятия, а Республика 
Корея рассматривается 

РФ как недружественное го-
сударство, но мосты между 
странами сохраняются, что 
подтверждается непрекращаю-
щимся диалогом между пред-
ставителями СМИ, деятелями 
культуры и простыми людьми. 

В приветственном слове 
спецпредставитель президен-
та РФ по международному 
культурному сотрудничеству 
Михаил Швыдкой, указав на 
высокую популярность корей-
ского контента, кинематографа, 
культуры и товаров в России, 
отметил: «В нынешнее время 
от СМИ зависит очень много 
и одна из важнейших задач – 
создание объективной карти-
ны мира, и это очень трудно, 
а во взаимоотношениях стран 
это почти невозможно, пото-
му что у каждой страны есть 
субъективные интересы, но что 
касается отношений России и 
Республики Корея, то, если по-
стараться, можно быть вполне 
объективными».

Посол РФ в РК Георгий 
Зиновьев в приветственном 
видеообращении сказал о том, 
как видят Россию современ-
ные южнокорейские СМИ 
и как складываются сейчас 
культурные и гуманитарные 
двусторонние связи и что вне 
зависимости от напряженных 
отношений политического ру-
ководства наших стран, рос-
сийский и корейский народы не 
испытывают неприязни друг ко 
другу на личном уровне. Вза-
имодействие между РФ и РК 
«не сошло на нет» и более того 
сохраняется потенциал для его 
дальнейшего укрепления.

В свою очередь Посол Ре-
спублики Корея в РФ Ли Сок 
Пэ сказал, что отношения на-
ших стран настолько глубоки, 
что их уже не разорвать, он 
также четко обозначил своё 
желание приложить макси-
мум усилий для активизации 
сотрудничества наших стран. 
На торжественном приеме по 
случаю Национального дня 
Республики Корея он тепло 
отзывался о нашей стране и 
заявил о большом потенциале 
для развития двусторонних 
связей. «Наши отношения уже 
достаточно глубокие, их не 
разрушить, и я обещаю при-
ложить максимум усилий для 

активизации сотрудничества 
наших стран».

Модератор форума профес-
сор университета иностранных 
языков Hankook Ким Хён Тхэк 
– один из ведущих филологов 
русского языка Южной Кореи 
– отметил, что несмотря на сни-
жение интенсивности контактов 
в настоящее время наблюдается 
положительная тенденция на 
восстановление уровня и часто-
ты взаимодействия в гумани-
тарной сфере: в Южной Корее 
стало больше выставок, показов 
фильмов и театральных меро-
приятий, посвящённых России 
и русской культуре. Российская 

литература и культура традици-
онно вызывают значительный 
интерес среди образованной 
части корейского общества, и 
данная тенденция сохраняется. 
Он подчеркнул необходимость 
разработки новых форм дву-
стороннего культурного обмена 
для углубления взаимопонима-
ния и отметил позитивные из-
менения и достижения в обла-
сти изучения русской культуры 
в Республике Корея за послед-
нее время. Модератор форума 
научный сотрудник Института 
Китая и современной Азии Ма-
рия Осетрова сказала, что «в 
Корее сейчас негативный фон в 

отношении России. Очень мно-
го фейков, очень много иска-
жённой, неверной информации. 
И нужно говорить о том, что 
мы можем сделать, как можем 
это изменить и что могут сде-
лать СМИ в современном мире, 
когда это уже не только газеты 
и телевидение, а это уже и он-
лайн, и блогеры». 

Специалист-кореевед, кор-
респондент «Российской га-
зеты», проживший в Корее 13 
лет, Олег Кирьянов сказал о по-
тенциале, заложенном в обще-
ственной дипломатии между 
РФ и РК. А журналистка MBC 
Им Хёнчжу, много лет отрабо-

тавшая в Москве корреспонден-
том, рассказала о текущем со-
стоянии зарубежных новостей о 
России в Южной Корее.

Руководитель рабочей груп-
пы «СМИ и гражданское обще-
ство» в рамках «Диалога Рос-
сия – Республика Корея» Лим 
Гван Ги привел цифры, под-
тверждающие нехватку нахо-
дящихся в наших странах пред-
ставителей четвертой власти: 
в первом десятилетии после 
установления дипломатиче-
ских отношений в России рабо-
тало 13 репортёров из Южной 
Кореи, тогда как к настоящему 
моменту остаётся лишь один. 
Для сравнения: в США работа-
ют 67 корреспондентов, в Ки-
тае – 35, в Японии – 20. 

Участники мероприятия вы-
разили уверенность, что настало 
время заново выстраивать от-
ношения, наверстывать всё упу-
щенное, потому что даже если 
руководство России и Республи-
ки Корея не могут пока найти 
общий язык, это не должно стать 
преградой развитию дружеских 
связей, личного общения и воз-
можности взаимных визитов 
между гражданами. 

Марианна ПАК, 
заместитель главного 

редактора газеты 
«Российские корейцы»

ÓÄÎÑÒÎÅÍ
ÌÅÄÀËÈ

ÐÎËÜ ÑÌÈ Â ÐÎÑÑÈÉÑÊÎ-
ÞÆÍÎÊÎÐÅÉÑÊÈÕ ÎÒÍÎØÅÍÈßÕ 
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ÁÅÇ ÏÎÑËÀ Â ÏÕÅÍÜßÍÅ

ÓÒÐÀÒÛ

ÅÌ!

м 

е 
ти 

ер-
ж-

е-
шие 
страны

ÍÀÃÐÀÄÛ

Ïðåäñåäàòåëü Ðÿ-
çàíñêîãî îòäåëåíèÿ 

Îáùåðîññèéñêîãî îáú-
åäèíåíèÿ êîðåéöåâ 
Èãîðü ËÈ óäîñòîåí 

ìåäàëè «Ó÷àñòíèêó ãó-
ìàíèòàðíîãî êîíâîÿ».

Награда была учреждена 
Рязанской областной орга-
низацией «Доброволец». С 

начала специальной военной опе-
рации руководимая Игорем Ли 
общественная организация стала 
активным участником акций по 
оказанию гуманитарной помощи 
населению новых территорий. 
Практически в постоянном ре-
жиме поставлен на поток сбор 
необходимых продуктов, одежды 
и других жизненно необходимых 
вещей для населения освобож-
денных регионов.

Ëèäåð Ñåâåðíîé Êîðåè Êèì ×åí Ûí íàïðàâèë 
ïðåçèäåíòó Ðîññèè Âëàäèìèðó Ïóòèíó ñîáîëåçíîâà-

íèÿ â ñâÿçè ñ âíåçàïíîé ñìåðòüþ Àëåêñàíäðà 
Ìàöåãîðû, ïîñëà Ðîññèè â Ïõåíüÿíå, íàçâàâ åãî 

êîí÷èíó «áîëüøîé ïîòåðåé», ñîîáùèëè âî âòîðíèê 
ãîñóäàðñòâåííûå ÑÌÈ Ñåâåðà. 

Министерство иностранных дел России сообщило, что Мацегора, который 
был послом России в Северной Корее с декабря 2014 года, скоропостижно 
скончался 6 декабря в возрасте 70 лет.

«Товарищ Ким Чен Ын сказал, что потеря посла А. И. Мацегоры, случив-
шаяся так неожиданно в то время, когда отношения между КНДР и Россией 
вступили в важный исторический этап, – это поистине самое печальное со-
бытие», – говорится в статье на корейском языке, опубликованной в Rodong 
Sinmun, официальной газете Трудовой партии Кореи».

Дипломатическая карьера Мацегоры была тесно связана с Корейским полу-
островом. После поступления на дипломатическую службу он работал пер-
вым секретарём и главой консульского отдела посольства России в Пхеньяне в 
1999 году, а затем до 2003 года был консулом-советником в Генеральном кон-
сульстве России в Пусане, Южная Корея. Мацегора стал советником и главой 
корейского отдела Первого департамента Азии Министерства иностранных 
дел России, а затем с 2006 по 2011 год вернулся в Пхеньян в качестве совет-
ника-посланника. В декабре 2014-го был назначен послом России в Северной 
Корее и занимал эту должность более десяти лет, вплоть до своей смерти.

ИА РУСКОР
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Андрей родился в Узбекистане в 
1979 году. Через некоторое вре-
мя семья переехала в Москву. В 
1997-м окончил медучилище и 

прошёл срочную службу в погранвой-
сках в должности санинструктора. В 
этом же качестве участвовал и во вто-
рой чеченской кампании в 245-м мо-
тострелковом полку. Потом служил в 
уголовно-исполнительной системе, в 
органах наркоконтроля и в МВД Рос-
сии. В 2018 году вышел на пенсию в 
звании подполковника полиции.

А дальше началась работа обще-
ственная – он возглавил российский 
Совет ветеранов корейской войны и 
новостное интернет-издание «Корей-
ское радио», которое освещает отно-
шения России и Северной Кореи.

«Я бывал на своей исторической ро-
дине, в Пхеньяне. Корейцы – чистые, 
не испорченные современной жизнью 
люди. Благодаря этому страна сохра-
нила свою идентичность.Россия тоже 
пришла к тому, что необходимо опи-
раться только на собственные силы и 
ценности – СВО закрепила это реше-
ние». Андрей Шин подписал контракт 
летом 2023-го и служил в зоне СВО на-
чальником медслужбы в диверсионно-
разведывательной бригаде.

С началом СВО Андрей Шин ор-
ганизовал «Команду Гуманитарного 
Братства» и с единомышленниками 

стал возить гуманитарную помощь на 
фронт. Но, как говорят сами волонтёры, 
рано или поздно каждый из них стано-
вится бойцом. «Вопрос участия в СВО 
для меня был решён с самого начала, –
вспоминает Андрей. – Задержаться 
пришлось по семейным обстоятель-
ствам, контракт подписал летом 2023-
го». Служил мужчина начальником 

медслужбы в диверсионно-разведыва-
тельной бригаде. И такого межнацио-
нального братства как на передовой, он 
не встречал больше нигде.

После увольнения, Андрей про-
должает возить в зону СВО гумани-
тарную помощь.

Алла ГРИБИНЮК
(Газета «СТОЛИЧНОСТЬ»)

ÏÎÌÎÙÜ ÎÒ ÕÐÀÌÀ
В стенах Храма св. Матроны Московской, что принадлежит За-

иконоспасскому монастырю, чествовали тех, чьи сердца преис-
полнены сострадания и милосердия – волонтёров-добровольцев, 
бескорыстно помогающих раненым военнослужащим Российской 
Федерации и воинам Корейской Народной Армии, принимавшим 
участие в СВО на Курской земле.

Настоятель храма, иерей Александр Сон, поведал собравшимся исто-
рию зарождения этого благородного порыва, о тех терниях, что при-
шлось преодолеть прихожанам в нелегком деле сбора гуманитарной 

помощи. Он говорил о плодах трудов их, взращенных общими усилиями, 
о том, как это доброе дело, подобно древу жизни, пустило крепкие корни 
и ныне, благодаря соборному подвигу прихожан и мирян, неустанно при-
носит свои благодатные плоды.

Иерей Александр Сон также вручил Благодарственные грамоты от 
и.о. наместника Заиконоспасского монастыря Иеромонаха Даниила (Кон-
стантинова) Президенту Международного Союза общественных объеди-
нений корейцев «КОСАРЁН» Сергею Андреевичу Шеку и Руководителю 
Команды Гуманитарного Братства, Председателю Российского Совета 
ветеранов Корейской войны 1950-1953 гг., ветерану боевых действий, 
участнику СВО, подполковнику полиции Андрею Юрьевичу Шину.

È ÏÎÄÄÅÐÆÊÀ ÎÒ ÎÁÙÅÑÒÂÀ
Состоялось заседание членов Правления организации Междуна-

родного союза общественных объединений корейцев «КОСАРЁН». 

Почетным гостем заседания стал Полномочный министр Посольства 
Корейской Народно-Демократической Республики в Российской 
Федерации, товарищ Ли Ен Зин, своим присутствием подчеркнув-

ший важность участия российских общественных организаций в разви-
тии и укреплении международного сотрудничества между Российской 
Федерацией и Корейской Народно-Демократической Республикой.

В завершение заседания состоялась торжественная церемония награж-
дения членов «КОСАРЁН», проявивших исключительную гражданскую 
позицию в оказании гуманитарной помощи раненым военнослужащим 
Вооруженных Сил России и Корейской Народной Армии, участвовав-
шим в освобождении Курской области. 

Финальным аккордом мероприятия стало выступление вокально-хо-
реографического ансамбля, который исполнил русские народные песни 
и песни КНДР. 

Â Öåíòðàëüíîì îôèöåðñêîì êëóáå 
Âîåííî-êîñìè÷åñêèõ ñèë Ðîññèéñêîé 

Ôåäåðàöèè ñîñòîÿëàñü òîðæåñòâåííàÿ 
ïðåçåíòàöèÿ êíèãè, ñòàâøåé ëåòîïèñüþ 

ìóæåñòâà è ãåðîèçìà, – «18-é Ãâàð-
äåéñêèé èñòðåáèòåëüíûé àâèàöèîííûé 

ïîëê: ïîëåò ïðîäîëæàåòñÿ». 

Её создателями стали Председатель Совета вете-
ранов легендарного 18-го гвардейского истреби-
тельного авиационного полка «Нормандия-Неман» 

подполковник Сергей Анатольевич Аракчеев и Ольга 
Песня.

Это захватывающий рассказ об истории прославлен-
ного 18-го гв. ИАП, о его рождении, закалке и неуклон-
ном развитии. Это повесть о полёте сквозь десятилетия, 
от одной эпохи к другой, с крутыми виражами, продик-
тованными временем. Но главное – это ода лётчикам, 
чьи судьбы навеки сплелись с полком, с его героическим 
прошлым и достойным настоящим.

В период с 8 мая 1951 года по 24 февраля 1952 года 
18 гв. ИАП с честью выполнял свой долг в небе Корей-
ской войны 1950-1953 гг. Шестеро бесстрашных соколов 
«Нормандии-Неман» были удостоены высокого звания 
Героя Советского Союза за подвиги, совершённые в ко-
рейском небе.

В свою очередь Председатель Российского Совета ве-
теранов Корейской войны 1950-1953 гг., ветеран боевых 

действий, участник СВО, подполковник полиции Ан-
дрей Шин подарил авторам книги «Номандия-Неман» 
книгу участника Корейской войны полковника Януса 
Васильевича Канова «Долина смерти».

«Русский язык введён в школах 
КНДР в качестве обязательного язы-
ка для изучения с 4 класса. В России 
на данный момент корейский язык 
изучают более 3 тысяч школьни-
ков. Большая часть изучает корей-
ский язык в качестве второго или 
третьего иностранного языка», –
сказал Козлов на заседании меж-
правкомиссии, которая проходила в 
Москве.

По его словам, две страны ак-
тивно сотрудничают в части ор-
ганизации дополнительного обра-
зования по отдельным отраслям: 
обучение проходят банкиры, энер-
гетики, медики, геологи «Напри-
мер, 29 корейских геологов в этом 
году прошли курсы на базе россий-

ских геологических учреждений. 
Изучали такие направления, как 
поисковые и разведочные работы, 
методики лабораторных анализов, 
картографирование, работу с база-
ми данных», – проинформировал 
Козлов.

Министр сообщил, что в про-
шлом учебном году (2024-2025 гг.) 
96 граждан КНДР поступили в рос-
сийские вузы, в основном в Дальне-
восточный федеральный универси-
тет (ДВФУ), МГИМО, РУДН.

В свою очередь 300 российских 
студентов выбрали для изучения 
корейский язык. Лингвистические 
программы корейского языка из-
учают в трёх педагогических вузах 
в РФ, сказал Козлов.

Он отметил, что русский язык 
традиционно входит в тройку са-
мых популярных иностранных язы-
ков в КНДР. Сейчас его в Северной 
Корее изучает около 600 человек.

Козлов сообщил также, что в 
следующем году начнёт свою рабо-
ту Центр открытого образования на 
русском языке в КНДР на базе Пе-
дагогического университета имени 
Ким Чхоль Чжу. В настоящее вре-
мя идет строительство здания, где 
центр будет располагаться.

Кроме того, в этом году впер-
вые состоялся форум ректоров РФ 
и КНДР 21 мая во Владивостоке на 
базе ДВФУ.

INTERFAX.RU

Ìàòåðèàëû ïðåäîñòàâëåíû 
ñåòåâûì èçäàíèåì «Êîðåéñêîå 
ðàäèî», ó÷ðåäèòåëü è ãëàâíûé 
ðåäàêòîð Àíäðåé Øèí

ÃÓÌÀÍÈÒÀÐÍÎÅ ÃÓÌÀÍÈÒÀÐÍÎÅ 
ÁÐÀÒÑÒÂÎÁÐÀÒÑÒÂÎ

ÐÓÑÑÊÈÉ ßÇÛÊ ÎÁßÇÀÒÅËÅÍ 
Â ØÊÎËÀÕ ÑÅÂÅÐÍÎÉ ÊÎÐÅÈ

Ìèíèñòð ïðèðîäíûõ ðåñóðñîâ è ýêîëîãèè Àëåêñàíäð 
Êîçëîâ, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ñîïðåäñåäàòåëåì ìåæïðà-

âèòåëüñòâåííîé êîìèññèè ÐÔ è ÊÍÄÐ, âûñòóïèë 
ñ óäèâèòåëüíûì çàÿâëåíèåì.

ÏÎËÅÒ ÏÐÎÄÎËÆÀÅÒÑß
..
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10декабря в Нацио-
нальном собрании 
Республики Кореи 
прошёл форум 

«Кризисные семьи корёинов 
и поиск мер поддержки зару-
бежных корейцев», который 
стал важной площадкой для 
обсуждения роли государства 
в поддержке людей, оказав-
шихся в трудных жизненных 
обстоятельствах. 

Среди участников были 
депутаты Национального со-
брания Ли Ёнсон, Пак Суён 
и Ли Чжэган, представите-
ли Министерства юстиции, 
Агентства по делам зарубеж-
ных корейцев, а также сотруд-
ники городских администра-
ций Ансана и Инчхона.

Этот диалог стал значимым 
именно потому, что затронул 
вопросы, напрямую касаю-
щиеся нашего сообщества. 

Ïî ìàòåðèàëàì Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ (ÀÊÐÊ)

ÃÎËÎÑ ÊÎÐÅÈÍÎÂ ÓÑËÛØÀÍ 
ÍÀ ÈÑÒÎÐÈ×ÅÑÊÎÉ ÐÎÄÈÍÅ

Êàê âûãëÿäèò äëÿ ðóññêîÿçû÷íûõ êîðåéöåâ âîçâðàùåíèå íà 
èñòîðè÷åñêóþ ðîäèíó, ÷òî î íàñ äóìàþò îáû÷íûå êîðåéñêèå 

îáûâàòåëè è ïðåäñòàâèòåëè âëàñòè, ïî÷åìó ìóëüòèêóëüòóðíûé 
îïûò êîðå-ñàðàì âàæåí äëÿ áóäóùåãî Þæíîé Êîðåè è ïî÷åìó 

âàæíî ãîâîðèòü î ðîëè ïðåäêîâ íûíåøíèõ êîðå-ñàðàì â áîðüáå 
çà íåçàâèñèìîñòü?

Ó÷àñòíèêè ôîðóìà

Следующий этап – Ко-
митет по законода-
тельству и правосу-
дию (юридическая 

экспертиза формулировок 
и структуры закона (со-

ответствие Конституции, 
отсутствие юридических 
коллизий). Четвертая стадия –
пленарное заседание Нацио-
нального собрания. И нако-
нец заключительное рассмо-

трение и голосование после 
чего передача законопроекта 
в правительство и его обна-
родование. 

После официального об-
народования закон вступает 

в силу. Что именно предлага-
ется изменить?

Поправки вносятся в 
ст. 2, пункт 2 Закона «О 
поддержке сахалинских 
корейцев», расширяя круг 
лиц, признаваемых сопро-
вождающей семьёй. Новая 
редакция определяет, что 
сопровождающей семьёй 
считаются супруга сахалин-
ского корейца, возвраща-
ющегося для постоянного 
проживания, его дети и су-
пруги этих детей. Супруг(а) 
и дети сахалинского корей-
ца, который умер, а также 
супруги этих детей. Если у 

возвращающегося или умер-
шего сахалинского корейца 
нет детей и их супругов, со-
провождающей семьёй при-
знаётся один прямой пото-
мок и его супруг.

Что это меняет? Если 
раньше поддержка предо-
ставлялась только тем се-
мьям, которые возвращались 
вместе с самим сахалинским 
корейцем, что исключало се-
мьи, где заявитель умер, то 
теперь право на поддержку 
распространяется также на 
супругов и детей умерших 
сахалинских корейцев, а так-
же прямого потомка и его 

супруга, если детей и их су-
пругов нет.

Это устраняет давний 
правовой пробел и обеспечи-
вает реальную защиту семей, 
которые долгие годы не мог-
ли воспользоваться програм-
мой по причинам, не завися-
щим от них.

Законопроект успешно 
прошёл две парламентские 
стадии. Осталось три этапа 
утверждения: Комитет по 
законодательству и право-
судию, пленарное заседание 
Национального собрания, 
передача в правительство и 
обнародование.

« » 
– это крупная инициатива 
Агентства по делам зару-
бежных корейцев и Центра 
сотрудничества зарубеж-
ных корейцев. Программа 
направлена на подготовку 
нового поколения специ-
алистов, укрепление связи 
с исторической родиной и 
создание условий для полу-
чения качественного обра-
зования. Это зарубежные ко-
рейцы в возрасте до 34 лет, 
включая тех, кто уже про-
живает в Корее. Обучение: 
языковые курсы, бакалав-
риат, магистратура, доктор-
антура. Языковые курсы –
до 6 месяцев подготовки. 
Оплата обучения – до 5 млн 
вон за семестр. Академиче-

ская стипендия – 13 560 000 
вон в год. Авиабилеты – для 
поступающих из-за рубежа. 
Поддержка на всём протя-
жении обучения.

4 äåêàáðÿ â COEX 
(Ñåóë) ñîñòîÿëàñü 
62-ÿ öåðåìîíèÿ 
«Äíÿ òîðãîâëè».

Это одно из ключевых 
событий, посвящён-
ных развитию внешней 
торговли Кореи под 

эгидой Корейской ассоциации 
международной торговли и 
Министерства торговли, про-
мышленности и энергетики.

Традиция «Башен экспор-
та» существует более 60 лет. 
Награда присуждается ком-
паниям, достигшим значи-
тельных экспортных резуль-
татов – от 1 млн до десятков 
миллиардов долларов в год. 
Это знак того, что компа-
ния успешно конкурирует на 
мировом рынке, укрепляет 
экономику страны, создаёт 
экспортные направления и 
международные партнёрства. 
Для корё-сарам такие дости-

жения особенно значимы – 
они показывают, что предста-
вители нашего сообщества 
входят в число тех, кто фор-
мирует международную ре-
путацию Республики Корея.

В этом году два члена Со-
вета директоров АКРК полу-
чили высокие отраслевые на-
грады:

Вячеслав Пак – облада-
тель  («Баш-

13 560 000

Содержательную основу об-
суждения задали выступления 
профессора Пак Мисок и Югай 
Стефана, который представлял 
Культурный центр корё-сарам 
Ансана. Доклады подчеркну-

ли, что существующая систе-
ма экстренной поддержки за-
рубежных корейцев остаётся 
разрозненной и неполной: в 
кризисной ситуации человеку 
зачастую приходится самосто-

ятельно ориентироваться меж-
ду различными ведомствами, 
а отсутствие языковой доступ-
ности и понятных инструкций 
приводит к задержке получе-
ния помощи.

Особенно важно, что оба 
доклада основывались на ре-

альных наблюдениях: ситуаци-
ях беженцев, семей корёинов, 
людей, прибывших в страну 
без достаточной информации 
и оказавшихся перед лицом не-
предвиденных трудностей.

Отдельный блок обсуж-
дения касался действующего 
закона «О чрезвычайной со-
циально-бытовой поддержке». 
Сегодня он распространяется 
лишь на ограниченный круг 
категорий: жен иностран-
ных супругов, официально 
признанных беженцев и по-
страдавших от стихийных 
бедствий, пожаров или пре-
ступлений. Таким образом, 
большинство зарубежных ко-
рейцев, включая корёинов с 
иностранным гражданством, 
фактически исключены из 
системы экстренной государ-
ственной помощи. Это один из 
структурных разрывов, кото-
рый неоднократно подчёрки-
вали и исследователи, и пред-
ставители организаций.

Ассоциацию корё-сарам в 
Республике Корея представ-
ляла её президент Жанна Тен. 
В своём выступлении она до-
бавила, что уязвимость корёи-
нов усугубляется еще тем, что 
они живут на стыке двух си-
стем – постсоветской и корей-
ской. Такой опыт приводит к 
непониманию администра-
тивных правил и неверному 
выбору каналов обращения. 

Нередко корёины восприни-
мают частных посредников 
как государственные структу-
ры. Это создаёт ложные ожи-
дания и усиливает уязвимость 
именно в тот момент, когда 
человеку требуется точная, 
официальная информация.

Важная часть обсуждения 
была посвящена тому, как 
можно изменить существую-
щую систему так, чтобы по-
мощь была своевременной и 
доступной. По мнению АКРК, 
значительная часть трудных 
ситуаций могла бы быть пре-
дотвратима, если бы у людей 
была возможность получить 
ясные инструкции на родном 
языке до и после приезда.

Форум стал важным ша-
гом к тому, чтобы голос ко-
рёинского сообщества был 
услышан не только на уровне 
локальных инициатив, но и 
на уровне государственной 
политики. Он показал, что 
проблемы корёинов – это не 
индивидуальные трудности 
отдельных семей, а следствие 
несогласованности систем, 
информационного вакуума и 
отсутствия механизмов пер-
вичной поддержки.

ÓÄÎÑÒÎÅÍÛ ÏÐÅÑÒÈÆÍÛÕ 
ÍÀÃÐÀÄ Â ÄÅËÎÂÎÉ ÑÔÅÐÅ

 Ó ÑÀÕÀËÈÍÑÊÈÕ ÊÎÐÅÉÖÅÂ ÂÎÑÑÎÅÄÈÍßÒÑß ÑÅÌÜÈ

Êîðå-ñàðàì ìîãóò áûòü äðàéâåðàìè áèçíåñ-ñôåðû!

ÍÎÂÛÅ ÂÎÇÌÎÆÍÎÑÒÈ – 
ÄËß ÒÀËÀÍÒËÈÂÎÉ 

ÌÎËÎÄÅÆÈ
Â 2026 ãîäó ñòàðòóåò íîâàÿ ãîñóäàðñòâåííàÿ 
ïðîãðàììà, îòêðûâàþùàÿ äîïîëíèòåëüíûå 
îáðàçîâàòåëüíûå âîçìîæíîñòè äëÿ òàëàíò-

ëèâîé ìîëîäåæè, êàê ïðîæèâàþùåé 
â Êîðåå, òàê è çà åå ïðåäåëàìè.

Çàêîíîäàòåëüíûé ïðîöåññ â Íàöèîíàëüíîì ñîáðàíèè Ðåñïóáëèêè 
Êîðåÿ ñòðîèòñÿ ïî ñëåäóþùåé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè: ïîäêîìèòåò 

ïî ðàññìîòðåíèþ çàêîíîïðîåêòîâ, ïðåäâàðèòåëüíûé àíàëèç, 
îáñóæäåíèå îáîñíîâàííîñòè ïîïðàâîê è ðåøåíèå î òîì, ìîæåò 

ëè çàêîíîïðîåêò ïðîäâèãàòüñÿ äàëüøå. Îáùåå çàñåäàíèå 
ïðîôèëüíîãî êîìèòåòà (â íàøåì ñëó÷àå ýòî Êîìèòåò ïî 

èíîñòðàííûì äåëàì è îáúåäèíåíèþ). Íà ýòîì ýòàïå êîìèòåò 
óòâåðæäàåò ðåçóëüòàòû ïîäêîìèòåòà è ïðèíèìàåò ðåøåíèå 

ïåðåäàòü çàêîíîïðîåêò â ñëåäóþùóþ èíñòàíöèþ.

....

ня экспорта за 50 миллионов 
долларов») и Денис Тен –
обладатель 
(«Башня экспорта за 10 
миллионов долларов»). Их 
компании продемонстриро-
вали высокую устойчивость 
и конкурентоспособность 
на мировом рынке – то, что 
достигается только годами 
упорной работы и профес-
сионализма. Это показывает, 
что корё-сарам могут быть 
не только частью рабочей 
силы Кореи, но и создате-
лями бизнеса, экспортёра-
ми и драйверами отраслей. 
Это разрушает стереотипы 
и укрепляет социальный 
статус нашего сообщества, 
формирует позитивный об-
раз корё-сарам в деловых 
и государственных кругах 
и вдохновляет молодёжь: 
наши люди могут добивать-
ся успеха в международной 
торговле наравне с ведущи-
ми компаниями страны.

....
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Ïî ìàòåðèàëàì ïðåññ-ñëóæáû KORYOIN GLOBAL NETWORK (KGN)

Одним из самых тро-
гательных моментов 
вечера стала церемо-
ния  («Связь 

с будущим») – символическая 
передача от старшего поко-
ления младшему тепла, опы-
та и внутренней поддержки. 
Традиция, рождённая внутри 
KGN, выходит далеко за рам-
ки формальности.

Старшие участники по-
делились с молодёжью тем, 
что невозможно купить или 
выучить по учебникам: му-
дрость, заботу, выдержку, 
уважение к корням и веру в 
сообщество. Молодое поко-
ление приняло этот символ 
с благодарностью и осозна-
нием, что ответственность за 
будущее теперь во многом в 
их руках.

Сдекабря 2024 года ко-
манда 
запустила волонтёр-
ское движение. За 

этот год мы вместе с вами ре-
ализовали 26 незабываемых 
событий. Ваша отзывчивость 
и надёжность превратили 
каждое из них в слаженный, 
вдохновляющий праздник –
в атмосфере тепла и взаи-
моподдержки. Особенно это 
ценно для нас здесь, в Юж-
ной Корее, где языковые ба-

рьеры тают перед искренни-
ми жестами заботы. 

Вы – крепкий фундамент 
нашего движения, и мы без-
мерно гордимся вами! Благо-
даря вашему энтузиазму наша 
команда вместе с вами креп-
нет и развивается, стремясь к 
гармоничному и заботливому 
обществу. От всей души бла-
годарим каждого из вас за го-
товность протянуть руку, по-
делиться теплом и ресурсом –
ваш вклад бесценен!

Пусть этот день зажжёт 
в сердцах новые искры, а 
каждое дело станет шагом к 
большим свершениям. Спа-
сибо за ваш самоотвержен-
ный труд, за щедрость души 
и стремление быть рядом! 
Вместе мы – неукротимая 
сила добра! 

Римма КИМ, 
руководитель 

волонтёрского движения 
KORYOIN GLOBAL 

NETWORK 

ÏÐÎÒßÍÓÒÜ ÐÓÊÓ 
ÁËÈÆÍÅÌÓ 

ÈÑÒÎÐÈß ÏÐÎÕÎÄÈÒ 
×ÅÐÅÇ ÍÀØÈ ÑÅÐÄÖÀ

6 äåêàáðÿ êîìàíäà KORYOIN GLOBAL NETWORK ñîáðàëàñü, 
÷òîáû ïîäâåñòè èòîãè 2025 ãîäà è åùå ðàç îùóòèòü ñèëó 

ñîîáùåñòâà. Çà ãîä ðåàëèçîâàíî ìíîæåñòâî ïðîåêòîâ: 
ôîðóìû, ïàðòíåðñòâà, îáðàçîâàòåëüíûå ïðîãðàììû, äåñÿòêè 

èíèöèàòèâ. Íî èìåííî ýòîò âå÷åð íàïîìíèë: êëþ÷åâàÿ 
öåííîñòü KGN – ëþäè, êîòîðûå âûáèðàþò áûòü ðÿäîì 

è ïîääåðæèâàòü äðóã äðóãà.

Во время мероприятия 
были вручены благодар-
ственные грамоты тем, кто 
внёс особый вклад в деятель-
ность организации. Также 
KGN оказал поддержку на-
шим первым трём собствен-
никам магазинов CU в раз-
мере 500 000 вон каждому. 
Пятеро самых активных чле-
нов молодёжной команды по-
лучили премии.

Творческая программа 
придала вечеру особую ат-
мосферу. На сцене прозву-
чало попурри из диснеев-
ских мелодий в исполнении 
Виктории и Максима. Алёна 
Ким с Еленой Ли подарили 
танцевальную композицию, 
певец Чан исполнил песни на 
русском, и выступил хор KGN 

.

Уходящий год для KORY-
OIN GLOBAL NETWORK –
это не только проекты и меро-
приятия. Это доверие, которое 
формируется между людьми, 
поддержка, которая создаётся 
естественно, тепло, которое 
KGN дарит своим участникам.

Волонтёры, партнёры, ре-
зиденты, молодёжь, команда 
KGN – этот год стал возможен 
благодаря каждому из них. 
KGN живёт и развивается, 
пока мы соединяем поколения, 
поддерживаем друг друга и 
создаём пространство, где че-
ловек – главный смысл любой 
деятельности. 2026 год обеща-
ет быть ещё ярче. И мы уже на-
чинаем писать его вместе.

KORYOIN GLOBAL NET-
WORK там, где наша история 
проходит через сердце.

ÁÐÀÂÎ!
Õîð  ïîñåòèë 

êóëüòóðíîå ìåðî-
ïðèÿòèå îò KBS, 
ïðèóðî÷åííîå ê 

çèìíåìó ïðàçäíè÷-
íîìó ñåçîíó. 

Впервом акте зрителям 
представили театраль-
но-музыкальную поста-

новку, посвящённую истории 
зимних праздников и тради-
циям, которые связаны с этим 
временем года. Затем после-
довал трогательный и искрен-
ний мюзикл о семейных цен-
ностях, растрогавший весь 
зал до глубины души. Завер-
шился вечер впечатляющим 
выступлением хора Gracias. 
Это было не только культур-
ное просвещение, но и пре-
красная возможность увидеть 
работу профессиональных 
артистов, вдохновиться и уз-
нать что-то новое, благодаря 
дирижёру хора Олегу Киму и 
организаторам мероприятия! 

Мероприятие объеди-
нило молодёжь, спе-
циалистов и пред-
ставителей между-

народных организаций, став 
важной площадкой для об-
мена опытом и укрепления 
евразийско-корейского сот-
рудничества.

Программа началась с 
экспертной панели, в ходе 
которой обсуждались роль 
человеческого капитала, 
развитие бизнес-сетей и 
примеры успешных диа-
спорных инициатив.

Профессор универси-
тета Хансин Ём Дон Сун 
рассказал о важности на-
копления и развития чело-
веческого капитала. Прези-
дент KORYOIN GLOBAL 

NETWORK Евгения Цхай 
выступила с докладом на 
тему «Форум K-Eurasia 
Connect 2025».

Эксперты из академи-
ческой и бизнес-среды 
отметили растущую важ-
ность международных 
человеческих связей и 
необходимость создания 
устойчивых платформ вза-
имодействия.

Во время молодёжной 
части форума участники 
познакомились с работами 
финалистов онлайн-конкур-
са EFLA. Спикеры из Казах-
стана, России, Кореи и корё-
сарам поделились опытом 
адаптации, учёбы, постро-
ения карьеры и формирова-
ния личных сетей в Корее, 

подчеркнув важность ин-
формационной поддержки 
и участия в международных 
программах.

Победителей конкурса 
наградили премиями: Гран-
при Papa John’s, главным 
призом корейского Евразий-
ского научного общества, 
EFLА (премией за отлич-
ную работу EFLA), а также 
премией контент-креатора. 

Форум K-Eurasia Con-
nect-2025 подтвердил не-
обходимость системного 
диалога между Кореей и 
странами СНГ, показал по-
тенциал молодёжи и укре-
пил международное взаи-
модействие, основанное на 
профессиональном обмене 
и человеческих связях, мо-
дель построения диаспо-
рального нетворкинга на 
примере KGN. Эксперты 
из академической и бизнес-
среды отметили растущую 
важность международных 
человеческих связей и необ-
ходимость создания устой-
чивых платформ взаимодей-
ствия.

ÍÓÆÍÀß 
ÏËÎÙÀÄÊÀ ÄËß 

ÎÁÌÅÍÀ ÎÏÛÒÎÌ
6 äåêàáðÿ â Êîðåéñêîì óíèâåðñèòåòå 
èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ ïðîøåë ôîðóì 

K-Eurasia Connect 2025, îðãàíèçîâàííûé 
EFLA (Àññîöèàöèÿ ìîëîäûõ åâðàçèéñêèõ 

ëèäåðîâ) è Êîðåéñêèì Åâðàçèéñêèì 
íàó÷íûì îáùåñòâîì) ïðè ïîääåðæêå 

Papa John’s. 

5 äåêàáðÿ ìèð îòìåòèë Ìåæäóíàðîäíûé äåíü äîáðîâîëü-
öåâ. Âîëîíòåðñòâî – ýòî ãîðàçäî áîëüøå, ÷åì ïðîñòàÿ ïî-

ìîùü: ýòî ìîùíàÿ ñèëà, îáúåäèíÿþùàÿ ñåðäöà, âäîõíîâëÿ-
þùàÿ íà ïåðåìåíû è âîçâîäÿùàÿ ìîñòû â ìèð, ãäå êàæäûé 
îùóùàåò ñåáÿ ÷àñòüþ âåëèêîãî öåëîãî. Áûòü âîëîíòåðîì –

 íàñòîÿùèé òðóä, ïîðîé èçíóðÿþùèé è ïîëíûé âûçîâîâ, íî 
âñåãäà âîçíàãðàæäàþùèé ñòîðèöåé: îòäàâàÿ, ìû îáðåòàåì 

ðàäîñòü, íîâûå ñâÿçè è âíóòðåííþþ ñèëó.
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ÑÈÁÈÐÑÊÈÉ ÏÎÝÒ 
ÏÐÎÇÂÓ×ÀË ÍÀ ÊÎÐÅÉÑÊÎÌ

- Тимофей Белозеров всег-
да большое значение при-
давал молодёжи и детям. Он 
видел талантливых ребят и 
развивал в них творческие 
способности. Вел кружок в 
Доме пионеров. Белозеров-
ский фестиваль во многом 
продолжает традиции само-
го Тимофея Максимовича, – 
прокомментировала событие 

Íà çàâåðøèâøåìñÿ 
â Îìñêå îáëàñòíîì 
ôåñòèâàëå, ïîñâÿ-

ùåííîì òâîð÷åñòâó 
èçâåñòíîãî îìñêî-
ãî ïîýòà Òèìîôåÿ 

Áåëîçåðîâà (1929-
1986), ïðîçâó÷àëè 
åãî ñòèõè â ïåðå-

âîäå íà êîðåéñêèé 
ÿçûê. Ñêîðî ñî ñòè-

õàìè íàøåãî çåìëÿ-
êà ìîãóò ïîçíàêî-

ìèòüñÿ â Ñåóëå.

заместитель директора лит-
музея Светлана Рудницкая.

Программа форума ока-
залась весьма насыщенной. 
В его рамках состоялся он-
лайн-конкурс чтецов к 80-ле-
тию Победы. Кроме поэзии и 
прозы, впервые за всю исто-
рию конкурса была включена 
номинация «Литературный 
перевод Белозёрова на ино-
странный язык». Произведе-
ния омского поэта звучали на 
английском, испанском и ко-
рейском языках.

- Английский и испанский 
распространены. Почему 
ещё корейский? С корейской 
общественной организацией 
у нас тесное сотрудничество. 
Более того, в нашем литмузее 
есть аудиогид на корейском. 

Первая остановка была 
в Инчхоне, который 
запомнился своей 
кухней и тёплым кли-

матом. Для нашей делегации 
остановка в этом городе была 
своеобразным первым якорем, 
от него началось освоение и 
знакомство со страной. При-
обрели туристические карты 
для оплаты в магазинах, завели 
сим-карты для более комфорт-
ной связи внутри коллектива и 
путешествия по стране.

Из Инчхона поехали в Су-
вон, где находится крепость 
Хвасон, прошлись по её сте-
нам, испили воды из местного 
источника, а также побывали в 
центральном здании крепости, 

где на память собрали все печа-
ти в каждом из уголков. 

Следующая наша поездка 
была в Соннам, в котором на-
ходится студия одного из на-
ставников барабанщиков сту-
дии «Чондун» – Ким Дэхена. 
Посчастливилось побывать 
на репетиции его команды и 
студентов. Меня очаровало с 
каким теплом нас встретили и 
какой интерес к нам проявляли. 
Уже сам факт того, что из рос-
сийского Волгограда приехали 
единомышленники в лице са-

модеятельных артистов, увле-
ченных корейской культурой, 
вызвал небывалый интерес. 
Везде нас встречали как доро-
гих и желанных гостей. 

В тот же день направились 
в традиционную народную 
деревню в городе Йонъин, 
где прикоснулись к эпохе Чо-
сон, увидели представления 
артистов и погуляли по всей 
деревне, окунувшись в мало-
знакомую древнюю культуру. 
Пусть там и были островки на-
шего времени, такие, как парк 
аттракционов, очень красивая 
уменьшенная копия Луны в 
пруду, всё же наследия истории 
оказалось больше. Мастера-ре-
месленники, уличная еда, и что 

удивительно – много людей в 
традиционных нарядах.

Следом отправились в Ан-
дон. Самое запоминающие-
ся здесь – деревня Хахве. По 
стечению обстоятельств о те-
атральных масках Хахве я уз-
нала от своего старшего брата, 
тоже увлеченного корейской 
культурой, а потом в составе 
нашей команды «Чондун» посе-
тила это прекрасное место. Мы 
приехали в вечернее время и 
застали чудесный закат на реке 
Нактонган с видами на горы.

После Андона направились 
в Пусан, который встретил 
нас ослепительным солнцем 
и шумом Жёлтого моря, здесь 
расположен остров Тонбек, на 
вершине которого располага-
ется монумент учёному и пи-
сателю Чхве Чхивону. Там же 
находится маяк и APEC-центр 
Нуримару.

Пусан, второй по величи-
не город страны, стал ещё 
одной точкой отсчета, откуда 
мы съездили в исторические 
места, например, в морской 
храм, с высоты которого от-
крывается вид на океан. На 
территории храма есть фон-
тан с чашами, куда нужно 
попасть монетой, чтобы же-
лание обязательно исполни-
лось. Здесь же – Националь-
ный морской музей, по дороге 
к которому можно увидеть 
множество торговых судов с 
контейнерами. Такие виды за-
вораживают не меньше, чем 
островная природа.

Следующей остановкой 
был Дэгу. Побывали на мест-
ном рынке, рядом с ним рас-
полагается Дальсонг парк с 
зоопарком на территории и му-
зеем. В парке стали свидетеля-
ми занимательного зрелища –
коллективного перетягивания 
каната. Это старинное и попу-
лярное развлечение называется 
чулдэнги и берет свое начало 
из глубины веков. Согласно 
легендам, сторона победите-
лей получает хороший урожай 
и сохраняет крепкое здоровье. 

Подумалось, что есть нечто 
общее в народных развлечени-
ях наших народов.

Из Дэгу мы направились в 
Кёнджу, где находится музей 
истории древнего государства 
Силла. Представленные там 
экспонаты перенесли нас в 
другое время, поведали нам о 
своей истории. 

Дальше наш путь лежал 
на остров Чиндо, для главной 
цели нашей поездки – про-
хождения стажировки, полу-
чения нового опыта и новых 
знаний. Студия «Чондун» де-
лится на две команды: чондун 
самульнори (барабанщики) и 
чондун хангукмуён (танцов-
щицы). На протяжении двух 
недель команды получали на-
выки, знания от учителей. Ко-
манда барабанщиков изучала 
номер от нашего учителя Чан 
Борыми – Чиндо Букнори, а 
команда хангукмуён получила 
завораживающий и объединя-
ющий номер от учителя Чхве 
Сонхва – Чиндо Букчум. Рас-
ставание с учителями было 
трогательным, мы расстава-
лись с большой надеждой на 
повторную встречу. Учителя 
зажгли в нас задорный огонёк, 
который нам было велено пе-
редавать зрителю.

После Чиндо мы уже были 
на финишной прямой – Сеул, 
последний город, где мы бро-
сили свой якорь. Повторно 
посетили традиционную де-
ревню, чтобы посмотреть все 
представления, которые не 
успели увидеть в первое по-
сещение. Заехали в Мёндон, 
чтобы побаловать себя напо-
следок и прикупить сувениров 
для родных и близких. И, как 
артисты, сделали покупки но-
вых палочек и иных атрибутов 
для выступлений в магазинах 
традиционных искусств, тем 
паче, что выбор оказался раз-
нообразным и уникальным.

Южная Корея оставила о 
себе теплые воспоминания о 
людях, культуре, быте и кух-
не, истории, это всё стало воз-
можным благодаря нашему 
упорству и поддержке друзей 
и нашего культурного центра 
«Миринэ». Надеюсь, однажды 
вернуться в эти места, а тем, 
кто там не был, желаю их по-
сетить.

Анастасия 
ЗОБОВА,
Волгоград 
– Южная 
Корея

После нескольких экскурсий 
для корейских групп могу 
сказать, что это внимательные 
слушатели. Они очень благо-
дарные, их интересует рос-
сийская культура, и Достоев-
ский, в частности, – пояснила 
Светлана Рудницкая.

На корейском языке стихи 
Тимофея Максимовича в раз-
ных возрастных категориях 
прочли представители Омско-
го регионального отделения 
«Общероссийского объеди-
нения корейцев». Читавшая 
стихи на корейском языке 
Дарья Дёмина, ученица гим-
назии № 1 из Тары, сказала, 
что «у Белозёрова всё написа-
но так, что душа откликается. 
Для перевода на корейский я 
выбрала стихотворение «Ер-

мак». Личность Ермака важна 
для Сибири». 

Насколько сложно пере-
водить Белозёрова на корей-
ский, спросили мы замести-
теля руководителя Омского 
регионального отделения Об-
щероссийского объединения 
корейцев Татьяну СИМ. 

- Во всех российских про-
изведениях отражена русская 
душа. У нас есть опыт пере-
водов Пушкина. Для стихов 
Белозёрова мы подключили 
профессоров из Кореи. Ста-
рались сделать максимально 
качественный перевод, ориен-
тируясь всё же на корейский 
менталитет, – рассказала Татья-
на Сим. – В последнее время я 
много занимаюсь обществен-
ной и международной деятель-
ностью. Замечательное твор-
чество Тимофея Белозёрова 
будем популяризовать в Корее. 
Именно туда после завершения 
фестиваля отправим его стихи. 
Уверена, их обязательно оценят 
на высоком уровне.

Екатерина ХОРЗОВА

Âïå÷àòëåíèÿìè î ïîåçäêå â Þæíóþ 
Êîðåþ äåëÿòñÿ ìîè äðóçüÿ ïî ñòóäèè.
Мария АКУЛОВА, 
лидер барабанщиков:
«Для нас это невероятный 

опыт – провести командой це-
лый месяц в Корее, познавая 
истоки культуры, которой так 
прониклись и которую развива-
ем своими силами в Волгограде. 
Самое большое открытие – это, 
пожалуй, то, что мы можем на-
много больше, чем могли себе пред-
ставить! Тренировки с 10 утра и до 10 
вечера, такие сложные номера – казались чем-то сумасшед-
шим, но в итоге мы получили невероятный опыт и удоволь-
ствие от процесса обучения. Порой было очень тяжело фи-
зически и морально, но результат превзошел все ожидания. 
Счастье, что мы использовали уникальный опыт обучаться 
у профессионального наставника Центра искусств в Корее. 
Языковой барьер усложняет процесс и коммуникацию, но 
синергия в команде и с преподавателем и творческий про-
цесс сделали свое дело»

Ульяна УСТИНОВА, 
лидер танцовщиц:
«Основным направлением в 

нашем путешествии была ста-
жировка на острове Чиндо, где 
время пролетело необычайно 
быстро, очень весело, душевно, 
это придало нам сил. Огромная 
благодарность национальному 
Центру традиционных искусств за 
возможность поработать с нашими 
наставниками, учителями, с которыми 
мы смогли получить невообразимый опыт и море эмоций. 
Спасибо «Чондун» и нашим друзьям и знакомым из культур-
ного центра «Миринэ» за возможность реализовывать поезд-
ку. Надеюсь, что ещё не раз нам предоставится возможность 
побывать как в Южной Корее, так и на самой стажировке»

Яна ПИЛЮШЕНКО, 
барабанщица:
«У меня остались самые яр-

кие и теплые впечатления об 
этой прекрасной стране. По-
сетили множество удивитель-
ных мест, и, честно говоря, мне 
сложно выделить что-то одно, 
потому что каждый увиденный 
нами уголок оставил в моей душе 
неизгладимый след.

Основной целью поездки была ста-
жировка, и, хотя это было непросто, могу с уверенностью 
сказать, что эти дни стали одними из лучших в моей жизни. 
Особую благодарность хочу выразить нашему наставнику 
Чан Борыми. Это не просто профессионал своего дела, но 
и невероятно добрый и позитивный человек. Она не только 
обучала нас, но и стала настоящим другом и поддержкой 
на этом непростом пути. Она вдохновляла нас своим при-
мером, и я искренне благодарна за возможность учиться у 
такого замечательного педагога.

В завершение хочу сказать, что Корея стала для меня 
поистине родным местом, в которое хочу возвращаться 
снова и снова – на праздники, выходные или в отпуск. Это 
страна, наполненная красотой, добротой и вдохновением, 
и надеюсь, что в будущем у меня будет возможность вновь 
посетить её!»

ÑÒÀÆÈÐÎÂÊÀ ÍÀ ÎÑÒÐÎÂÅ ×ÈÍÄÎ
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Ñòóäèÿ êîðåéñêèõ òðàäèöèîííûõ èñ-
êóññòâ «×îíäóí» èç Âîëãîãðàäà íåäàâíî 

âåðíóëàñü èç Þæíîé Êîðåè, 
ãäå îêóíóëàñü â êóëüòóðó, òðàäèöèè, 
èñòîðèþ Ñòðàíû óòðåííåé ñâåæåñòè.
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ÊÓËÜÒÓÐÍÛÉ 
×ÈÍÎÂÍÈÊ 

ÌÎÈÑÅÉ ÊÈÌ
ÍÓÍ×È – ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ 
ÝÊÑÊËÞÇÈÂ!

Нунчи (с кор. – измерение 
глазом) – это тонкое искус-
ство оценки мыслей и чувств 
других людей, которое помо-
гает установить гармоничные 
и доверительные отношения. 
Обладатели хорошо развито-
го нунчи, словно барометр, 
обновляют информацию о че-
ловеке или ситуа-ции, учиты-
вая каждое новое слово, жест 

Ким Моисей Ирбемович родился 20.12.1945 г. в Уз-
бекистане. После окончания Московского института 
культуры работал в государственной библиотеке СССР 
имени В.И. Ленина. В 1975-2009 гг. – в центральном 
аппарате Министерств культуры СССР, РФ, регио-
нального развития России. С 2015 г. входит в состав 
Совета по делам национальностей при Правительстве 
Москвы. Председатель совета Общероссийского объе-
динения корейцев. Автор книг «Культурный чиновник 
Ким Моисей», «Мудрость веков», «Судьба корё-сарам. 
Корейские традиции, родословная», «Гори, гори, моя 
звезда», других.

прилично, тебе же не пофиг 
на работу.

Короче говоря, нунчи –
это очень многогранное ко-
рейское понятие, важнейшее 
место в котором занимают 
такт, интуиция, догадливость 
и даже угождение людям.

Настоящее нунчи – это 
умение прочувствовать ситу-
ацию без слов и понять суть 
невысказанного. В корейской 
культуре нунчи является 

быстро учится, все в его ру-
ках спорится. В азиатской 
культуре гармония в общении 
является приоритетом, и по 
этой причине кореец не будет 
давать отказ в прямом виде. 
Ни в какой ситуации кореец 
не скажет вам «нет» прямо. 
Но итог один – если положи-
тельный ответ дается сразу и 
явно, то отрицательный идет 
подстрочным намеком, ко-
торый должен быть считан. 
Косвенными выражениями 
отказа могут быть фразы: «я 
подумаю»; «я свяжусь с вами 
чуть позже» (на самом деле 
означает «не уверен, что это 
вообще произойдет»).

В русской культуре приня-
то выражать свои мысли до-
вольно открыто и откровен-
но, в корейской важно найти 
грань между «скажу все, что 
думаю» и «останусь вежли-
вым и подниму настроение 
собеседнику». Нунчи – это 
корейский феномен, который 
не имеет аналога в западной 
культуре. Многие считают, 
что нунчи – основа корей-
ского экономического чуда, 
но сами корейцы не считают 
его привилегией своей нации. 
Они убеждены: каждый мо-
жет освоить искусство дели-
катного лидерства с помощью 
тренировок.

Î ÊÎÐÅÉÑÊÎÌ 
ÌÅÍÒÀËÈÒÅÒÅ

Почему Корею называют 
Страной утренней свежести? 
На самом деле это просто 
очень красивое значение ие-
роглифов, с помощью кото-
рых пишется название стра-
ны. Корейский мен-талитет 
сформирован многими со-
циокультурными факто-
рами: историей, религией, 
географией, политическим и 
экономиче-ским развитием. 
Менталитет проявляется во 
множестве аспектов жизни 
корейцев, включая характер, 
образование, общественную 
и профессиональную дея-
тельность, взаимоотношения 
и межличностные связи. 

Преобладание пассивных 
черт в душевном и нравствен-
ном складе характера корей-
ца, видимо, объясняется дол-
гими веками существующего 
господствующего строя, где 
не одобрялись индивидуаль-
ность и предприимчивость. 
Угнетение, произвол властей, 
вековая замкнутость и изо-
лированность от остального 
мира, голод не могли не ска-
заться на формировании на-
циональных черт корейца, 
на их жизненном укладе. От-
сюда приниженность, апатия, 
при которой лень является по-
следствием всей этой обста-
новки, итогом неуверенности 
в правах пользования резуль-
татами своего труда, отсут-

их переселения), и вы уже 
не узнаете совсем его: он так 
тщательно и с любовью обра-
батывает своё поле и извлека-
ет из него всё, что оно может 
дать.

Корейской культуре при-
сущи открытость к усвоению 
иных культур и трансформа-
ции своей. За время прожи-
вания в многонациональной 
среде, корейцы утратили в 
значительной степени наци-
ональные особенности своей 
материальной культуры, но 

трость, вредность, злопа-
мятность, заносчивость, 
иногда индивидуализм и 
чванливость. 

Оценивая же представи-
телей русской этнической 
группы, корейцы выделяют 
такие качества, как легкую 
переносимость алкоголя, 
умение русских мужчин 
красиво ухаживать за жен-
щинами, добродушие, тер-
пеливость, стремление к 
справедливости. 

Исследования говорят о 
том, что корейцы переняли 
у русских почти всё – и хо-
рошее, и плохое. Большин-
ство считает, что они уже по 
менталитету в большинстве 
своём почти как русские. 
Потому можно сделать сле-
дующие выводы: этническая 
идентичность российских ко-
рейцев довольно слабая. Они 
развиваются по пути этни-

го упоминались трудолюбие, 
большее следование прави-
лам, порядку (по сравнению с 
русскими), порядочность, по-
читание родителей и старших, 
сплочённость, настойчивость, 
стремление к материальному 
благополучию, сдержанность. 
Этим объ-ясняется тот факт, 
что трудно встретить среди 
русскоязыч-ных корейцев 
бомжей, алкоголиков, бро-
шенных детей. 

Из негативных качеств 
наблюдатели выделяют хи-

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

или выражение лица, и всег-
да «включены» в разговор. 
Нунчи – корей-ское понятие, 
обозначающее внимание к 
предпочтениям и настроению 
собеседника – ловить взгляд 
и предугадывать желание че-
ловека (или людей), чтобы 
другой человек не чувствовал 
себя неловко. Например, ва-
шему деловому партнеру нра-
вится конкретный ресторан, и 
тогда почему бы не устроить 
встречу именно там? Так вы 
заслужите статус нунчиитта 
(нунчи есть). Когда вы иде-
те рядом со старшими, надо 
всегда их пропускать вперед, 
даже если дверь ближе к вам 
расположена – надо немного 
повременить, замедлить шаг, 
чтоб старший зашел первым. 
Трапезничаешь со старшими –
подожди, пока он возьмет 
палочки или ложку и начнет 
есть. Ну а после еды из-за 
стола встаешь по правилам 
– когда старший встал. С ра-
боты ты хочешь уйти домой 
раньше начальника – надо 
смотреть его нунчи, и если он 
работает, то уйти раньше не-

базовым условием для эф-
фективного общения. Нун-
чи – измерение глазом или в 
буквальном переводе «энерге-
тический импульс глаз»), спо-
собность понимать чувства 
и ситуацию без объяснения. 
Своего рода эмоциональный 
интеллект, интуиция, наблю-
дательность, адаптивность, 
смекалистость, шестое чув-
ство. У корейцев большая 
часть информации передается 
не вербально, а через намеки, 
тон, поведение и атмосферу: 
какая реакция собеседника, 
какие его скрытые ожидания, 
каков баланс сил. 

Корейцы не говорят, что 
у вас хороший нунчи, они 
говорят, что у вас быстрый 
нунчи. Например, чувствуе-
те ли вы, когда хозяин тайно 
хочет, чтобы вы ушли, точно 
ли вы чувствуете опасность 
раньше других? «У него бы-
стрый нунчи» означает выс-
шую похвалу и проявление 
благосклонности со стороны 
начальства и старшего по-
коления. Кореец с быстрым 
нунчи все схватывает на лету, 

ческой интеграции, которая 
является самой оптимальной 
стратегией аккультурации 
с русскими. Тесно соприка-
саясь с доминирующей рос-
сийской культурой, они со-
храняют частично элементы 
своей культуры и остаются 
самостоятельным субъектом 
межэтнического взаимодей-
ствия. Вместе с тем русско-
язычные корейцы предстают 
как успешно интегрирующа-
яся этносоциальная и этно-
культурная группа. 

Ñòóäåíò Ìîñêîâñêîãî èíñòèòóòà êóëüòóðû Ìîèñåé Êèì ñ îäíîêóðñíèêàìè

Ñ êîëëåãîé ïî Ìèíêóëüòóðû Ìèõàèëîì Øâûäêèì

ствие стремления к богатству 
и улучшению материального 
положения. 

Только доведённый до от-
чаяния невероятным гнётом 
и насилием чиновников он 
иногда пробуждается и тогда 
потрясает мир взрывом ди-
ких страстей; когда робкий, 
апатичный кореец выходит 
из себя, громя, сокрушая, 
уничтожая всё, что ему попа-
дется на пути, и потом опять 

ÔÐÀÃÌÅÍÒÛ ÈÇ ÊÍÈÃÈ ÌÎÈÑÅß ÊÈÌÀ 
«ÐÓÑÑÊÈÅ È ÊÎÐÅÉÖÛ: ÐÀÇÌÛØËÅÍÈß»

успокаивается, засыпает на 
долгое время… Сравним со 
страшным, бессмысленным 
русским бунтом, описанным 
многими мыслителями, пи-
сателями, феномен, который 
многим непонятен.

Но стоит перенести корей-
ца на другую почву (скажем, 
как было в Уссурийском крае 
Российской империи после 

взамен приобрели новые. Го-
воря о возрождении нацио-
нальной корейской культуры, 
отметим, что культура корё-
сарам добавила в себя эле-
менты русской, европейской, 
среднеазиатской, казахской, 
кавказской и других культур. 
Различные опросы выявили, 
что среди положительных 
качеств корейцев чаще все-
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Максим ЦХАЙ

Япомню, было мне 
лет десять, навер-
ное. Был летний 
день, и мы стояли 
с мамой на балко-

не четвертого этажа нашей 
кирпичной пятиэтажки. 
Пахло кленовыми листья-
ми, пылью летнего города, 
а на кухне закипал чайник. 
Мама улыбалась, и я тоже, 
был редкий момент нашей 
легкой, безоценочной бли-
зости, мать моя обычно 
была строгой женщиной. А 
возраст мой был таков, ког-
да только начинаешь осоз-
навать, что ты одинок и дис-
танция с родителями будет 
только нарастать.

Но в это мгновение мне 
ясно показалось, что мы так 
же близки, как в раннем дет-
стве, был тот же свет, тот же 
балкон и звук закипающего 
чайника, может быть, он 
был самым важным. Мама 
улыбалась той же улыбкой, 
что и пять лет назад, да и 
как могло быть иначе – что 
такое пять лет для взрослого 
человека, а для десятилетне-
го мальчишки – это полжиз-
ни, подумайте!

Это сейчас я бы улыбнул-
ся и постарался до конца на-
сладиться этими мгновения-
ми, легко отпуская, смирясь 
с неизбежностью их ухода, 
но тогда я вдруг испугался, 
что мама вот прямо сейчас 
перестанет улыбаться и уй-
дет, и разом все кончится. И 
когда закипел чайник, про-
сто помчался на кухню на-
лить нам чая и вернуться, я 
очень спешил.

И когда вбегал в кухню, 
я вдруг уронил бутылку мо-
лока со стола, оно разлилось 
широкой волной прямо на 
чистый, недавно вымытый 
пол. Помните, были такие 
бутылки в советское время, 
с широким горлом?

Помню свое отчаяние, 
как я схватил половую тряп-
ку, даже не посмотрев на то, 
что она была сырой и стал 
пытаться вытереть эту ужас-
ную белую лужу, в которой 
могла утонуть моя радость, 
а она не впитывалась, а 
лишь размазывалась уже по 

ÍÅ ÄÎÏÈÑÀÂ ÑÒÐÎÊÈ 
ÏÎÑËÅÄÍÅÉ

12 ноября 2025 года в клинике 
Гамбурга ушёл из жизни Максим 
Цхай – русскоязычный писатель 
корейского происхождения, бло-
гер, актёр, каскадер. Максим Вик-
торович родился 4 июля 1972 года 
в Караганде, долгое время жил в 
Крыму, затем – в Германии. Вернулся 
в Симферополь, чтобы быть рядом с от-
цом. Снялся в российских фильмах «Легенда о Коловрате», 
«Доктор Лиза», «Джек энд Чан».

Его книга «Про папу» (2021) была номинирована на пре-
стижную российскую литературную премию «Большая кни-
га». Другие книги тоже вышли в издательстве АСТ: «Вышибая 
двери» (2014), «Тяжёлая рука нежности» (2015), а пронзитель-
ный рассказ «Мы все еще вместе» (журнал «Сноб») до сих пор 
разлетается по пабликам и родительским чатам в соцсетях. 
Максим Цхай писал искренне и глубоко, лаконично и одновре-
менно объёмно, мгновенно переходя из бытовой зарисовки в 
поэзию. Мне он представляется продолжателем народных тра-
диций корейской прозы – поэтичной, созерцательной, немного-
словной, предпочитающей прочим жанр эссе. 

В Корее считают, что человек приходит на Землю с неба, 
а потом возвращается домой. Душа вернётся, отдохнёт, пере-
осмыслит полученный опыт, а потом – новая жизнь: новые 
встречи, новые книги или что-нибудь совершенно иное... До 
встречи, Макс!

Максим Цхай похоронен на русском кладбище в Гам-
бурге, по православному обряду. Друзья и подписчики в 
России и в других странах за несколько дней собрали сред-
ства на памятник. 

Как хочется увидеть его четвёртую книгу! Собрать записи 
из блога и, возможно, воспоминания его друзей, а среди них 
много ярких личностей, известных деятелей культуры и благо-
дарных читателей, представителей самых разных профессий. 

Ирина ЦХАЙ, поэт

ÍÅÄÎÏÈÑÀÍÍÀß 
ÊÍÈÃÀ

Макса я увидел в короткометраж-
ке Алексея Петрашевича «Джек энд 
Чан» (2020) при отборе фильмов 
для конкурсной программы фе-
стиваля этнографического кино 
«Крымский кадр-2021». В этой ко-
медии он и Сергей Маховиков ис-
полнили главные роли. Тогда и сопо-
ставил, что это же тот парень из Сети, 
который про своих собак и кошек пишет –
крымский Джеральд Даррелл. На тот момент он и в Симферо-
поле был – время и место совпали. Списался с ним, пригласил 
картину представить, тем более что и режиссер приехал. Ор-
ганизовал им «встречу на Эльбе». Так и познакомились. Мак-
су тогда и приз вручили за лучшую мужскую роль… 

О том, что он автор трех книг я не знал, и позже, через год, 
когда приглашал его уже в другом проекте поучаствовать – ли-
тературном, «Крымское приключение», называется… Думал 
поддержать его начинания – в записках на полях. А он сам, 
оказывается, кого хочешь поддержит. Естественно, и лауреатом 
конкурса Макса заслуженно стал, и в истории наших «приклю-
чений» его история «Жара, Алушта, море» осталась… 

В том же году, благодаря Максу, на наш кинофестиваль в 
Симферополь замечательный режиссер Александр Хван при-
ехал. Макс нас познакомил. И когда я разговаривал по телефо-
ну с Хваном, приглашая в жюри, даже не догадывался, что он 
уже тяжело болен – чёткий, сильный, умный голос… Просьба 
одна была только, коляску к вагону – тяжело ходить ему. И 
вот Макс все дни фестиваля и катал Хвана. Даже не знаю, как 
бы я без него справился. Это была его, Хвана, последняя экс-
педиция. Но верю, что на самом деле этой поездкой мы ему 
жизнь продлили – он был в центре внимания, интервью, ав-
тографы, слова благодарности за его фильмы, в том числе и 
за «Кармен», которую он в Крыму снимал... Хван умер ровно 
через год. 

А ещё через год – это осень 24-го, в ленте Макса появи-
лись тревожные намёки, может, и раньше. Но всё это воспри-
нималась как ситуация временных трудностей и неудобств, 
«победимая» ситуация. 20 февраля он сообщил всем своим 
читателям, что шансов немного, а, точнее, совсем мало… 
Мало настолько, что может не хватить времени на книгу, чет-
вёртую… Закончить, дописать – в том числе и это его моти-
вировало жить. Книга «Про папу», уже второго издания, разо-
шлась в этом году по предзаказу. Будет и третье, и четвертое 
– он её написал за всех нас, блудных… 

А что с той, недописанной? Возможно, что фрагменты её 
мы все читали на протяжении последних нескольких лет по-
сле «Папы», в его ленте… Какой был замысел по структуре, 
чтобы он вычеркнул, что добавил? Наверное, кто-то знает. В 
любом случае история получилась, история и с героем, и с 
финалом.

Майкл ЛЬВОВСКИ, 
член Союза кинематографистов РФ, лауреат премии 

им. Юлиана Семёнова
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Пишу это вовсе не для 
того, чтобы сказать какой я 
был и остался нежный и ка-
кие бывают жестокие роди-
тели. Вовсе нет.

Представьте, как виде-
ла все происходившее моя 
мать, взрослая женщина, как 
стояла она на балконе, ре-
шившая наконец отдохнуть 
хоть пять минут от ежеднев-
ных дел и забот, и вот на 
тебе – возвращаешься в дом, 
где только что был вымыт 
пол, а там вся кухня в белых 
жирных разводах. И тряпка 
брошена на полпути, мало 
того, что ухитрился именно 
в эти редкие пять минут по-
коя что-то опрокинуть, еще 
и размазал, еще и не доде-
лал, все бросил и ушел.

Все так, конечно. Но мо-
жет быть? Может быть, тот, 
у кого есть дети, прочтет 
сейчас эти строчки и, по-
пав в похожую ситуацию, 
не будет кричать и ругаться, 
не станет забивать гвозди, 
ведь кухня от этого чище 
не станет. Может быть, он 
рассмеется, а? Поймет и, 
прижав голову испуганного 
мальчишки к себе, скажет: 
«Да и хрен бы с ним, с этим 
молоком и полом. У меня 
ведь есть ты, а у тебя – я!»

Ведь очень скоро мы рас-
станемся. Мы отдаляемся 
друг от друга каждый день, 
незаметно, но еще пара лет –
и детство твое пройдет, ты 
станешь подростком, отда-
лишься от меня внутренне, а 

аж-
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всей кухне... Тогда я бросил 
ее и изо всех сил побежал 
обратно, на балкон.

дости. И мне это, кажется, 
удалось.

А потом... Потом мама 
зашла в дом, и раздался 

крик «Иди сюда!», и каждое 
ее слово заставляло меня 
вжимать голову в плечи, 
словно в череп мне забивали 
толстые, шершавые гвозди с 
размаху. Меня едва ли поби-
ли, не помню, но ощущение 
именно физической боли 
осталось и сейчас.

Конечно, если бы я мог 
тогда все маме объяснить, 
она не стала бы ругаться, 
а, наверное, обняла бы 
меня. Но у детей просто 
не хватает взрослых слов, 
чтобы выразить свои дет-
ские чувства. А, может, и 
наоборот, детских слов не 
хватает, чтобы выразить 
взрослые чувства, мне 
иногда кажется, что чувств 
детских и совсем не быва-
ет – они сразу на вырост 
нам выдаются.

ÌÛ ÂÑÅ ÅÙÅ ÂÌÅÑÒÅÌÛ ÂÑÅ ÅÙÅ ÂÌÅÑÒÅ

«Когда-нибудь научиться бы относиться к жиз-

ни и смерти, как родительские ко
шка Котася 

и собака Белка. О, Макс пришел! Приве-е-ет! 

Ушел? Ну, значит, так надо, жизнь идет даль-

ше. И не важно, насколько пришел и сколько 

меня не было, вышел за хлебом или вернулся че-

рез несколько лет, – рады тебе всегда одинаково. 

И насколько ушел, за хлебом или навсегда. Жизнь 

идет. Утро-вечер. Ты здесь, и они этому рады. Ты 

уходишь, что ж, значит, пора».

потом и взрослым, став еще 
дальше – уедешь учиться, 
работать, жить свою жизнь. 
А потом мы расстанемся на-
совсем. Навсегда.

Но у нас есть еще эти 
минуты. Где летний запах 
и теплая пыль. Где ты со 
мной, как жеребенок у жи-
вота лошади, и как ей нужно 
лишь опустить голову, что-
бы вдохнуть запах его волос 
между чутких ушек, так и 
мне, достаточно опустить 
руку и погладить волосы у 
тебя на макушке. Однажды 
макушка твоя уйдет далеко 
ввысь, и чтобы увидеть ее, 
мне нужно будет, чтобы ты 
сел и обязательно рядом.

Но пока...
Не прогоните. Не испу-

гайте.
Мы все еще вместе.

Мама стояла все там же. 
И даже улыбалась еще. Я 
присел на порожек балкона 
и попытался через неудачу 
и предчувствие скорой рас-
платы за нее поймать по-
следние ноты уходящей ра-

Íà ôåñòèâàëå ýòíîãðàôè÷åñêèõ ôèëüìîâ
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Максим ЦХАЙ

«Человек, прогнавший 
слезы с лица ребенка 
и вернувший на уста 
его улыбку, в сердце 

всемилостивого Будды 
достойней человека, 
выстроившего самый 

величественный храм». 
Сакья Муни

Угол серого дома, пас-
мурный августовский 
вечер, уже холодает, 
и в воздухе плывет 
прохладное дыхание 

скорой осени.
Я выхожу в знакомый 

двор, и навстречу мне стрем-
глав бросается пятилетний 
мальчишка в пушистом жел-
том свитере, тело его летит 
впереди барабанящих по 
гравию ножек, и на лице го-
рит солнце. И освещается 
вечер, и двор, покачнувшись, 
превращается в золотой, за-
литый солнцем колокол, в 
котором звенит захлебываю-
щийся мальчишеский голос: 
«Макси-и-им!!! Мама готовит 
желе!!!»

Он встречал меня всегда 
именно этим криком. Однаж-
ды, в праздничный летний 
день, мама его, моя подружка 
Аленка, красивенькая жен-
щинка двадцати шести лет, 
сменившая пару мужей и 
ведущая жизнь веселой про-
давщицы в местном обувном 
магазине, приготовила его 
любимое блюдо – маленькие 
разноцветные стаканчики 
сладкого желе, и Славка це-
лый день ходил счастливый. 
В тот день я пришел к ней во 
второй раз, под вечер, рас-
фуфыренный по классу «А» 
– Аленка держала форму и 
была по-своему весьма щепе-
тильной женщиной. Было мне 
всего восемнадцать лет, так 
что связь с привлекательной и 
уже совсем взрослой женщи-
ной льстила моему полуюно-
шескому самолюбию. Увидев, 
что ее сын Славка еще дома, а 
не у бабушки, как она обеща-
ла, я несколько смутился.

Славка же, весь с ног до 
головы вымазанный в празд-
нике, выскочил мне навстре-
чу из подъезда и, не замечая 
ничего, крикнул: «А мама 
приготовила желе! Ты дядя 
Максим? Привет!» И когда я 
заглянул в его озорные серые 
глаза, похожие на быстрые 
брызги весенней лужи, по ко-
торой легко скользит велоси-
пед, стало мне так смешно и 
радостно, что я подхватил его 
на руки и сказал почему-то, 

ÒßÆÅËÀß ÐÓÊÀ 
ÍÅÆÍÎÑÒÈ
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как выдохнул: «Ох ты, 
солнышко!» И он об-
нял меня за шею. Так 
мы и зашли с ним в 
подъезд: в одной руке 
я держал Славку, а в 
другой – букет червон-
но-красных чайных 
роз и бутылку шам-
панского. Так и про-
звали мы друг друга, 

он меня – «дядя Максим», а я 
его – «Славка-солнышко».

Так получилось, что я про-
вел с Аленкой целое лето, 
лишь пару дней в неделю но-
чуя у себя, и было мне спокой-
но и легко. Славка никогда не 
мешал нам, был он веселым 
и добродушным пятилетним 
шариком, который катался по 
Аленкиной двухкомнатной 
квартире из угла в угол и гля-
дя на которого нельзя было не 
улыбнуться. И как-то оста-
валось незаметным, что от-
ношения с матерью у Славки 
были, как я теперь понимаю, 
сложные. Он был не очень 
любимым и не слишком же-
ланным ребенком, рос себе и 
рос, как бурьян в поле. Впро-
чем, Аленка не злыдничала и 
по-своему считалась непло-
хой матерью – у нее просто 
времени на пацана толком не 
было.

Мы со Славкой понра-
вились друг другу с перво-
го взгляда. Не могу сказать, 
чтобы я испытывал к нему 
какие-либо чувства, похожие 
на отцовские, но часто, ког-
да Аленка задерживалась на 
работе, мы возились с ним, 
собирая разноцветных робо-
тов-трансформеров и играя 
под шерстяным покрывалом 
в палатку. Славка был при-
рожденный шебутной опти-
мист. Однажды с приятелем 
подобрал котенка, поселил у 
себя в подъезде в коробке из-
под обуви, а котенок возьми и 
сдохни на следующий день. 
Что ж теперь делать? Попла-
кали пацаны немного и устро-
или кошачьи похороны – с 
маршировкой за гробиком из 
обувной коробки и последу-
ющей раздачей поминального 
печенья. И было так интерес-
но, что на следующий день 
несчастного котяру снова от-
копали и похоронили. Славку 
мать за это в угол поставила, 
зато болтать-то не запретила 
– вам же, выходит, хуже. По-
тому что болтал Славка без 
умолку. По вечерам он обяза-
тельно требовал, чтобы я «по-
сидел с ним». Я нехотя согла-
шался, хотя, общаясь с этим 
озорником, через пять минут 
вообще забывал, для чего, 
собственно, сюда пришел.

– Ма-а-аксим… – томно 
раздается из-за стенки.

– Сейчас Славку-солныш-
ко спать уложу!

– Я не солнышко, я мужчи-
на! Ты глупый, что ли? Сол-
нышки – девчонки!

– Да?.. А это у тебя откуда?
– Да так… Сережкину со-

баку стригли. Не больно уже. 
У нас Сашка сказал, что мо-
жет надуться – вот так, – по-
казывает – и покраснеть, ког-
да захочет, мы не поверили, 

а он надулся, сильно-сильно, 
и… позеленел! Правда-прав-
да!

– Максим! – раздается уже 
обиженный голос из Аленки-
ной спальни.

– Блин, ну сейчас, сей-
час…

– Посиди еще у меня! – 
дергает за ладонь Славка…

Так и повелось. Каждый 
раз, когда я возвращался к 
Аленке, Славка ждал меня 
во дворе, иногда я намеренно 
задерживал шаг и смотрел, 
как он напряженно играет с 
дворовыми мальчишками, 
каждую минуту оглядываясь 
в ту сторону, откуда должен 
появиться я. И каждый раз, за-
видев меня издали, он радост-
но бросал все игры и друзей и 
бежал, нет, летел, как желтая 
пушинка в токе солнечно-
го ветра, обязательно крича: 
«Макси-и-им!!! Мама приго-
товила желе!!!» Это был наш 
пароль, радостный гимн, ко-
торым он ознаменовывал наш 
ежедневный праздник встре-
чи. Я подхватывал Славку на 
руки, и мы вместе шли домой. 
Пока я нес его, посадив себе 
на сгиб руки, он старательно 
меня обыскивал, и это тоже 
было частью ритуала. Когда 
у меня за пазухой или в кар-
мане куртки обнаруживался 
пакетик конфет или яблоко, 
он с веселым гиканьем выдер-
гивал добычу наружу и разма-
хивал ею всю дорогу, держа в 
кулаке, как победный флаг.

Незаметно прошли три ме-
сяца. Мы с Аленой ничего не 
обещали друг другу, и встре-
чи наши были такими же 
легкими и ни к чему не обя-
зывающими, какими могут 
быть отношения мужчины и 
женщины, знающих, чего они 
хотят друг от друга… Почему 
бы и нет?

Я не переживал после на-
шего разрыва, да и разрыва 
никакого не было. «Знаешь, 
я сегодня занята и завтра, на-
верное, тоже… Ага… Нет… 
Ха-ха, может, замуж выйду!» 
Ну и бог с тобой, золотая рыб-
ка, ты не одна в синем море, 
я быстро утешился. В юно-
сти, при отсутствии ума и при 
наличии недозревшей души, 
все летит и проходит легко 
и бесследно, как шелковая 

лента через кольцо. Аленка 
действительно вскоре вышла 
замуж – за средних габари-
тов бизнесмена, владельца 
двух коммерческих киосков. 
Я, узнав, усмехнулся, поже-
лал ей счастья и тут же об 
этом забыл. Я уже учился в 
университете, с удовольстви-
ем постигал нюансы студен-
ческой безбашенной жизни 
и вскоре уже не вспоминал о 
нашем мимоходном романе. 
По Славке не скучал – пред-
ставил себе картинку, как он 
дружит теперь с новым на-
стоящим папой, а тот ему до-
рогие игрушки покупает, и та-
кой благостностью повеяло от 

птица. А я растерялся, на се-
кунду замешкался, хотел про-
тянуть к нему руки и не успел 
– летящий ко мне Славка 
вдруг словно наткнулся с раз-
бега на стеклянную стену, ко-
торая разлетелась осколками 
затихающего крика: «Макси-
и-им!..»

Он не договорил. Солнце 
погасло. Славка все еще про-
должал бежать, но уже как-то 
боком, неловко, по дуге оги-
бая меня, и наконец, свернув 
к соседнему подъезду, неу-
клюже сел на скамейку ко мне 
спиной, сжал кулачки между 
колен и наклонил голову.

Невидимые обломки раз-

мы друзья. Но тогда это было 
выше моих сил. Я ускорил 
шаг и скрылся за деревьями. 
Больше я никогда не ходил 
той дорогой.

Прошло с тех пор уже мно-
го лет. И жизнь сложилась 
у меня вполне сносно. Про-
бился в мир, где живут совсем 
взрослые люди, живут по сво-
им законам, изучив и переняв 
которые можно стать таким 
же, как они, и, взвалив на себя 
их заботы, получить причита-
ющиеся возрасту радости и 
отпущения грехов. А как же 
иначе, ведь все мы люди. И 
столько было еще и весен, и 
Аленок, и Олек, и едва ли они 
вспоминают меня дурным 
словом.

Дойдя до середины жизни, 
должен сказать, что Бог убе-
рег меня от больших ошибок. 
Мне не за что казнить себя, 
я могу легко и свободно сме-
яться на этой земле, и никакой 
внезапный укол внутреннего 
судьи не оборвет мой смех. 
Я не святой и во многом не 
очень хороший человек, но в 
целом не хуже других – грехи 
мои стандартны и могут быть 
прощены в какой-нибудь уют-
ной сельской церкви.

Всё так. Но вот иногда, 
когда в тяжелеющем по осени 
воздухе снова пахнет свежо и 
тревожно, задумчиво шагая 
вдоль застывших от предчув-
ствия скорого дождя темных 
аллей, я отчего-то вдруг ясно 
слышу, как легкой птицей 
пронзает густеющий вечер-
ний воздух неожиданный за-
хлебывающийся мальчише-
ский крик, полный радости 
и солнца: «Макси-и-им!!! 
Мама приготовила желе!!!» И 
я останавливаюсь и невольно 
оглядываюсь по сторонам в 
поисках теплой маленькой 
фигурки в ярко-желтом пуши-
стом свитере, летящей стрем-

глав ко мне. Прижать бы ее 
к себе, обнять. Чтобы снова 
взять на руки этот теплый, 
живой комочек и, снова по-
чувствовав бьющееся солнце 
в руках, сказать ему одними 
губами: «Прости…» И он, ко-
нечно, снова обнимет меня за 
шею. Мальчишка, которого я 
однажды предал.

этой воображаемой акварели, 
что я, слегка улыбнувшись, 
выкинул ее из головы.

И только однажды, уже 
спустя несколько месяцев, 
случайно проходя мимо зна-
комого двора, я вдруг увидел 
маленькую знакомую фигур-
ку. Что-то внутри дрогнуло, 
и я ускорил шаг. Славка, в 
том же ярко-желтом свитере, 
как-то напряженно и явно 
нехотя возился с соседскими 
мальчишками, сидя прямо на 
асфальте. И вдруг он резко 
выпрямился, замер и через 
секунду стремглав побежал 
мне навстречу, так же легко и 
победно, как и раньше – так в 
солнечный летний день летит, 
радостно шелестя в теплом 
воздухе сизыми крыльями, 

бившейся стены долетели и 
коснулись моего лица. Я от-
вернулся. Не мог видеть яр-
кую желтую точку на фоне 
серого дома. Сейчас пони-
маю, что надо было подой-
ти, обнять, успокоить. Объ-
яснить, что все в порядке, я 
по-прежнему люблю его и 

«Прекрасный рассказ, солнечны
й и в то же время 

с грустинкой. Юноша, на короткое время обогрев-

ший сердце ребенка, воспринимается
 как чудесное 

явление. Но все хорошее в жизни бывает преходя-

щим, как в этом рассказе. Автор ошутимо передал 

свои чувства растерянности, испытавшие по
сле 

последней встречи с малышом. Это чувства со-

жаления, наверное, о том, что надо было обнять, 

об’яснить… Это знакомо, ведь люди часто, анали-

лизируя впоследствии свои поступки, сожалеют, 

что в момент растерянности не так поступили…  

Ц
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Íàòàëüÿ 
ÄÌÈÒÐÈÅÂÑÊÀß, 

êîðååâåä, 
ïåðåâîä÷èê, 

âûïóñêíèöà ÑÏáÃÓ, 
ýêñïåðò ôîðóìà 

«Äèàëîã Ðîññèÿ – 
Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ»

ÍÅÌÍÎÃÎ 
ÈÇ ÈÑÒÎÐÈÈ…

Ещё несколько лет назад 
вязание в Южной Корее вы-
глядело странным и почти не-
заметным занятием. Сегодня 
наоборот: на маркетах модной 
одежды появляются вязаные 
сумки и шапки, в социальных 
сетях – фотографии пряжи и 
спиц на фоне бетонных стен 
и минималистичных интерье-
ров, а в цветочных магазинах –
букеты из шерстяных ниток. 

Вязание неожиданно стало 
частью корейского городско-
го пейзажа и одним из самых 
заметных хобби так называ-
емого «поколения Z». И это 
не случайное увлечение, и 
не кратковременная мода, а 
устойчивая тенденция, кото-
рая для многих уже стала сти-
лем жизни. На первый взгляд 
это выглядит парадоксально. 
У многих из нас Южная Ко-
рея ассоциируется с высоки-
ми технологиями, скоростью, 
конкуренцией и культом эф-
фективности. Кроме того, она 
явно далека от европейской 
традиции вязания как «ба-
бушкиного ремесла», но тем 
не менее, ни в одной другой 
азиатской стране вязание не 
стало настолько популярным 
среди молодежи, как здесь. 
Почему же именно в Корее 
вязание оказалось востребо-
вано – не как навык, а как ув-
лечение, стиль жизни и форма 
самовыражения?

В современном виде вяза-
ние появилось в Корее только 
ближе к концу XX века и дол-
гое время оставалось на пе-
риферии. Кто-то вязал дома, 
кто-то пробовал по журналам, 
но это никогда не было мас-
совым явлением и тем более 
не считалось модным. Оно не 
входило ни в образователь-
ные практики, ни в поле куль-
турного престижа. Ситуация 
резко изменилась во время 
пандемии COVID-19. Имен-
но тогда вязание неожиданно 
стало популярным: сначала 
как способ занять себя в ус-
ловиях изоляции, а затем как 
устойчивая практика. 

За последние три года про-
дажи пряжи и наборов для вя-
зания в Корее выросли в не-
сколько раз, а контент, 
связанный с вязанием, ста-
бильно набирает просмотры в 
социальных сетях. И эта тен-
денция отнюдь не случайна. 
Во время пандемии среди юж-
нокорейской молодежи закре-
пилось понятие «чаги квалли» 
( ) – концепция, объе-
диняющая в себе заботу о 
себе, самоконтроль и самораз-
витие и пришедшая на смену 
модному ранее принципу 
YOLO, предполагающему 
спонтанность и жизнь «здесь 

и сейчас». Сиюминутные яр-
кие удовольствия уступили 
место спокойной устойчиво-
сти и ежедневным ритуалам. 
Также важнейшим элементом 
этой логики стало чувств «ося-
заемого достижения» ( , 
сончхвигам), реализуемого че-
рез достижения небольших и 
понятных целей. И именно вя-
зание оказалось одной из не-
многих практик, которые это 
чувство дают почти гаранти-
рованно. В отличие от учёбы, 
работы или онлайн-активно-
сти, результат здесь виден и 
понятен, а относительная мо-
нотонность превращают хоб-
би в ежедневный ритуал. 

ÏÎ×ÅÌÓ ÂßÇÀÍÈÅ 
ÏÎÏÓËßÐÍÎ 
ÑÅÃÎÄÍß?

После окончания пандемии 
интерес к вязанию не исчез, а 
напротив, только укрепился. В 
чем же причина? Во-первых, 
поколение Z – это люди, вырос-
шие в условиях тотальной циф-
ровизации, высокой образова-
тельной и профессиональной 
конкуренции и постоянного 
давления на индивидуальную 
продуктивность. Учеба, рабо-
та, личная жизнь и даже отдых 
все чаще воспринимаются как 
проекты, требующие вложе-
ний, оптимизации и измери-
мых результатов. По данным 
южнокорейских социологиче-
ских опросов уровень стресса 
среди молодежи стабильно 
остается одним из самых вы-
соких в мире: более половины 
респондентов в возрасте до 30 
лет регулярно сообщают о сим-
птомах эмоционального исто-
щения и «выгорания». 

В этом контексте вязание 
становится не просто способом 
отвлечься, а редкой практикой, 
не встроенной в логику сорев-
нования, потому что здесь не 
существует показателя эффек-
тивности или «правильной ско-
рости». Интересно отметить, 
что многие открыто говорят, что 
не планируют носить готовые 
вещи: процесс становится важ-

нее результата. В этом смысле 
вязание можно рассматривать 
как альтернативу культуре 
«палли-палли» и общей про-
дуктивности, а следовательно, и 
важным маркером в изменении 
социальной парадигмы. 

Во-вторых, хотя вязание не 
является исконно корейским ре-
меслом, оно не воспринимается 
как нечто чужеродное, так как в 
дальневосточной культуре всег-
да существовало уважение к 
ручному труду: будь то вышив-
ка или работа с тканью. Напри-

мер, искусство «почжаги» (обо-
рачивание подарков тканью) не 
только подразумевает аккурат-
ность и внимание к материалу, 
но и делает акцент на эстетиче-
ской стороне самого процесса. 
Поэтому неудивительно, что 
современное вязание так легко 
встроилось в эту традицию.

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ 
ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÃÎ 
ÐÓÊÎÄÅËÈß

Но у вязания в Южной 
Корее есть и еще неко-
торые удивительные особен-

Также еще одним инте-
ресным наблюдением стало 
то, что вязание не замыка-
ется в частном простран-
стве. В последние годы 
оно становится все более 
«видимым». В разных ре-
гионах Кореи появляются 
так называемые «вязальные 
кафе» и специализированные 
магазины, которые функ-
ционируют не просто как 
точки продаж, а как полно-
ценные пространства эсте-
тического опыта. Один из 
самых известных примеров –
двухэтажный Banul Story в 
Сеуле. Это место принципи-
ально отличается от обычно-
го магазина пряжи, потому 
что здесь вы можете не толь-
ко купить нитки или спицы, 
но и посмотреть на выставку 
вязаных изделий, полистать 
журналы о вязании, а потом 
на втором этаже выпить кофе 
с булочкой в виде пуговицы. 
С весны 2025 года по четвер-
гам в Banul Story проходят 
регулярные мастер-классы и 
лекции. Подобные простран-
ства всё чаще появляются 
и за пределами столицы: в 
Пусане, Тэгу, Тэджоне. И что 

один из видов уличного ис-
кусства, появившийся в США 
как подчеркнуто ненасиль-
ственная альтернатива граф-
фити, которая не разрушает 
городскую среду, а вступает 
с ней в диалог. Уже несколько 
лет подряд в районе Сочхон 
в Сеуле с ноября по февраль 
можно увидеть одетые в сви-
тера деревья. Дизайн каждого 
арт-объекта индивидуален: 
рядом с традиционными ко-
рейскими узорами и слож-
ными цветовыми решениями 
появляются намеренно наив-
ные и шуточные элементы 
вроде вязаных лиц с глазами и 
улыбками или прикрепленно-
го к стволу батата. Выставка 
является местом притяжения 
не только туристов, но и мест-
ных жителей, которые с удо-
вольствием делают фотогра-
фии и рассматривают детали. 
Интересно, что участие в 
проекте платное, что лишний 
раз подчеркивает элитарность 
этого хобби, но при этом не 
снижает его популярность.

Также почти в каждом 
оживленном районе Сеула 
можно увидеть магазины, 
специализирующиеся исклю-
чительно на вязаных пред-
метах, речь идёт вовсе не об 
одежде или аксессуарах. Ас-
сортимент таких пространств 
составляют вязаные цветы, 
броши, небольшие игрушки 
и декоративные объекты, су-
ществующие где-то между 
сувениром и художественным 
жестом. Эти вещи изначально 
лишены практической функ-
ции: их не надевают, ими не 
согреваются, они не «рабо-
тают» в привычном смысле 
слова. И именно в этой «бес-
полезности» и кроется их 
привлекательность.

Таким образом история по-
пулярности вязания в Южной 
Корее – это не просто рассказ 
о неожиданном хобби, а отра-
жение более глубоких соци-
альных сдвигов: усталости от 
бесконечной гонки за эффек-
тивностью, переоценки цен-
ностей и поиска форм жизни, 
в которых процесс оказыва-
ется важнее результата. Для 
многих южнокорейцев вя-
зание становится практикой 
добровольного замедления, 
осознанным выбором в поль-
зу заботы, устойчивости и 
осязаемого опыта. 

Â ïðåääâåðèè íîâîãîäíèõ ïðàçäíèêîâ î÷åíü õîòåëîñü 
ðàññêàçàòü î ÷åì-òî òåïëîì è äîìàøíåì, ïîýòîìó 

ñåãîäíÿ ðå÷ü ïîéäåò î äåéñòâèòåëüíî íåîæèäàííîì õîááè 
þæíîêîðåéñêîé ìîëîäåæè – î âÿçàíèè.

Â

ности. Например, сегодня
вязание здесь – занятие во 
многом элитное, которое 
ассоциируется, скорее, с 
обеспеченными молодыми 
людьми, интересующимися 
модой и искусством, нежели 
с более старшим поколени-
ем. Дело в том, пряжа стоит 
дорого, особенно если она 
импортная или дизайнер-
ская, к тому же в вязании 
важны визуальный стиль, 
внимание к материалам и 
сама идея.

особенно примечательно, эти 
магазины популярны не толь-
ко среди вязальщиц. Сюда 
приходят и просто отдохнуть 
или провести время, потому 
что такие места выполняют 
важную социальную функ-
цию «офлайн-взаимодей-
ствия». 

Выход вязания за пределы 
частного пространства про-
является и в другой, более 
заметной форме – в так на-
зываемой «бомбардировке 
пряжей» (yarn bombing). Это 

Í

ÂßÇÀÍÈÅ ÂßÇÀÍÈÅ 
ÊÀÊ ËÅÊÀÐÑÒÂÎ ÊÀÊ ËÅÊÀÐÑÒÂÎ 
ÎÒ ÑÒÐÅÑÑÀ ÎÒ ÑÒÐÅÑÑÀ 

Îäåòûå â ñâèòåðà 
äåðåâüÿ – ôèøêà 

ñåãîäíÿøíåãî Ñåóëà
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ÍÅÒ ÏÐÈÇÂÀÍÈß – 
ÍÅËÜÇß ÐÀÁÎÒÀÒÜ 
Ñ ÄÅÒÜÌÈ

- Любовь, это же непро-
сто так произошло, что слу-
чилось?

- Относительно недавно 
стала участницей 6-го сезо-
на Международного проекта 
«Баттл спикеров-2025», ко-
торый проводит Ассоциация 
спикеров @cisspeakers, пре-
зидент CISSA – Радислав 
Гандапас. «Баттл спикеров» –
международный конкурс и 
образовательная программа, 
организованная Ассоциацией 
спикеров СНГ (CISSA). Про-
ект объединяет профессио-
налов и новичков, помогает 
каждому участнику раскрыть 
свой голос, повысить каче-
ство коммуникации и укре-
пить личный бренд. 

Формат: участники прохо-
дят единый путь – от самопре-
зентации до публичного вы-
ступления под руководством 
наставников и экспертов.

- Можно, конечно, про-
вести знак равенства между 
профессией спикера и педа-
гога. И все-таки…

- Проект помогает на-
учиться говорить уверен-
но, ясно и убедительно, что 
можно применять в бизнесе, 
образовании, переговорах, 
медиа, личных коммуника-
циях и в профессии, которой 
верна многие годы. Меня, в 
первую очередь, привело в 
проект формирование ново-
го поколения спикеров – лю-
дей, которые умеют доносить 
свои смыслы, вести за собой 
и говорить убедительно. Ведь 
моя работа – это каждый день 
быть спикером: доносить 
сложные идеи, вдохновлять, 
разжечь интерес к науке. Я 
верю, что лучший преподава-
тель – это тот, кто никогда не 
перестает учиться сам!

- Тогда вопрос. Совре-
менный учитель – какой 
он? 

- Я всегда задавала себе 
этот вопрос, каждый раз пе-
реступая порог класса. Это 
было во времена, когда у меня 
было руководство, бюрокра-
тия, отчёты и ученики! Задаю 
этот вопрос и сейчас, когда 
времена изменились, и техно-
логический прогресс проник 
во все сферы жизни.

ÌÀÒÅÌÀÒÈÊÀ ÌÀÒÅÌÀÒÈÊÀ 
ËÞÁÂÈËÞÁÂÈ
Ïî èðîíèè ñóäüáû èìåííî òàê çîâóò ó÷èòåëÿ ìàòåìàòèêè 
èç Ñàíêò-Ïåòåðáóðãà – Ëþáîâü Êèì. Îíà äàâíî â ñâîåé 
ïðîôåññèè. Íî ñîâñåì íåäàâíî â êîðíå èçìåíèëà ãîäàìè 
íàðàáîòàííûå ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ – è ðåçóëüòàò íàëèöî. 
Îá ýòîì ðàçãîâîð ñ ó÷èòåëåì íîâîé ôîðìàöèè. 

наш мозг и сделать звучание 
идеальным.

А знали ли вы, что Бах в 
своих фугах использовал по-
следовательность Фибоначчи 
(1, 1, 2, 3, 5, 8…). Пропорции 
золотого сечения (1:1,618) 
есть в структуре Toccata and 
Fugue in D Minor. Даже Мо-
царт, говорят, бросал играль-
ные кости, чтобы писать 
менуэты – это был ранний ал-
горитмический композитор.

Произведения великих 
композиторов вызывают му-
рашки, потому что они подчи-
нены строгим или свободным 
правилам, чтобы создать сим-
метрию, контраст, гармонию. 
Это чистая геометрия в звуке.

ÌÓÇÛÊÀ – ÝÒÎ 
ÌÀÒÅÌÀÒÈÊÀ, 
ÊÎÒÎÐÓÞ ÌÎÆÍÎ 
ÓÑËÛØÀÒÜ

- Сегодня музыка почти 
вся цифровая. Звук оцифро-
вывается в последователь-
ности нулей и единиц. Ваши 
наушники воспроизводят не 
волны, а математические 
уравнения.

- Да, да! Именно так!
- Так что же такое музы-

ка?
- Это математика, которую 

можно услышать. Математика 
– это музыка, которую можно 
увидеть. Обе говорят на языке 
Вселенной – языке гармонии. 
Для меня и моих учеников 
формат занятия не важен. За-
чем мы встретились? Какова 
цель? Конечно, это повыше-
ние успеваемости, поступле-
ние в престижные школы и 
вузы. И достичь этого можно 
только при полном взаимном 
доверии! Для этого не обяза-
тельно сидеть рядом, плечом 
к плечу.

Важно слово, которое ты 
доносишь до ученика. Важно 
услышать его желания, трево-
ги, мечты, планы.

Слово – вот что важно! 
Вовремя услышанный совет, 
поддержка, пример вызывают 
откровенность у ученика, и 
тогда он готов внимать каждо-
му твоему слову – как учебно-
му, так и просто житейскому. 
Появляется интерес к обще-
нию, ко всему, что происходит 
в школе и вообще всему, что 
волнует каждого!

- Но это не помещается в 
школьные уроки!

- Так и есть. Это не 60 или 
90 мин, на которые учитель 
приходит к ученику. Он про-
должается 24 часа! В любое 
время ученик может написать 
сообщение, что ему что-то не-
понятно, и не идёт решение 
дальше. И тогда оперативно 
всё решается, непонятное не 
тянется днями до следующей 
нашей встречи, дело всего 
5-10 мин.

И когда контакт установ-
лен, для нас нет временных 
границ так же, как и геогра-
фических.

Мои ученики живут во 
Владивостоке, Ростове-на-
Дону, Москве, Волгограде, 

Испании, Корее, Иркутске. И 
каждый раз в конце учебного 
года происходит такой диа-
лог:

- У меня есть одна мечта.
- Какая?
- Увидеться с Вами вжи-

вую!
- Приезжай!
И встречаемся мы как 

самые родные люди! Гу-
ляя по прекрасному Санкт-
Петербургу, посещая музеи, 
парки, мы говорим обо всем: 
о будущей профессии, о хоб-
би, о семье, наших традициях, 
ходим в рестораны и ещё луч-
ше узнаем друг друга! И когда 
расстаёмся, я мысленно гово-
рю им: «Пусть сбудется всё, о 
чём ты мечтаешь!»

Чувствую, как щемит в 
груди, потому что уже при-
выкли друг к другу, и расста-
вание непросто для обоих.

Дальше мы будем об-
щаться онлайн и продолжать 
оставаться самыми близкими 
людьми.

ÑÊÐÛÒÛÉ ÊÀÐÊÀÑ 
ËÓ×ØÈÕ ÌÈÐÎÂÛÕ
ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈÉ

- Почему мы так любим 
Пушкина?

- Изученый вдоль и по-
перек, он остается тайной, 
выходящей далеко за преде-
лы литературы. Его поэзия – 
это чистая математика звука! 
Стих – это уравнение, где не-
известное – это чувство! Каж-
дый год на свой день рожде-
ния я иду на набережную реки 
Мойки, где находится Музей 
Пушкина, стою у памятника, 
представляю, как поэт пишет 
«Евгения Онегина» и оказы-
ваюсь в 19 веке.

Затем я иду в Литератур-
ное кафе (набережная Мой-
ки, 57), откуда, выпив стакан 
холодного компота, Пушкин 
отправился на дуэль… До сих 
пор в меню ресторана ука-
заны любимые блюда Пуш-
кина. Принято думать, что 
литература и математика су-
ществуют на разных полюсах 
человеческого мышления. Но, 
если присмотреться, они ока-
зываются двумя языками, на 
которых Веселенная говорит 
с нами об одном и том же – о 
гармонии. 

А вы знали, что великие 
писатели и поэты часто ис-
пользовали математику как 
скрытый каркас своих произ-
ведений? Певучий стих Пуш-
кина привёл в движение и соз-
дал нашу речь. Он чуть ли не 
в одиночку создал новый ли-
тературный язык и заставил 
говорить на нём всю страну!

И при этом А.С. Пушкин 
интуитивно использовал зо-
лотые пропорции в компо-
зиции своих поэм. Кульми-
нация часто приходится на 
точку, делящую произведение 
в отношении золотого сече-
ния. Это создает ощущение 
естественной завершенности, 
гармонии и красоты, которую 
мы чувствуем, но не всегда 
осознаем.

Литература и математи-
ка – дуэт самых мощных ин-
струментов познания мира. 
Они говорят об одном: поиске 
порядка в хаосе, красоте стро-
гой формы и о вечном стрем-
лении к истине. Одна – через 
образ и метафору, другая – че-
рез число и формулу. Но их 
цель едина!

- А вы замечали эту 
связь?

- Вспомните свое любимое 
произведение, подумайте, где 
там неизвестное, и как найти 
самый верный ответ…

Любовь КИМ,
 Санкт-Петербург

Ïîýçèÿ Ïóøêèíà – ýòî ÷èñòàÿ ìàòåìàòèêà çâóêà

Теперь я – просто репе-
титор. Просто – потому что 
ушла от руководства, нет бю-
рократии, но есть ученики. 
Руководством стала совесть, 
отчётами – результаты учени-
ков. Главное осталось – уче-
ники!

- Хорошо, насколько 
важно педагогу иметь при-
звание? 

- Глубоко убеждена: если 
нет призвания, нельзя рабо-
тать с детьми! Так что же тог-
да изменилось? Да, вроде, всё 
также: встречаются два чело-
века, две личности – Ученик 
и Учитель. У каждого свои 
цели, ожидания, способности, 
мечты. И важно, чтобы в этой 
встрече было место дове-
рию, интересу, вдохновению. 
Чтобы ребенок чувствовал: 
здесь его ждут, здесь можно 
пробовать, ошибаться и сно-
ва пробовать. И чтобы обе 
стороны взаимодействия по-
лучили желаемый результат, 
нужно создать определенное 
пространство. Где каждому 
комфортно, интересно, куда 
тянет, где прибавляются вдох-
новение, новые навыки, инте-
ресные знания.

- Но время течёт, и всё 
меняется. 

- И роль учителя тоже. Со-
временный учитель уже не 
является единственным носи-
телем информации. Сегодня 
знания можно найти где угод-
но – в интернете, на онлайн-
курсах, спросить у ИИ. Наша 
задача уже иная.

- А здесь поподробнее... 
- Не просто передать зна-

ния, а помочь их осознать, 
структурировать, применить 
к жизни. Научить мыслить, 
анализировать, рассуждать. 
Дать смелость ошибаться и 
исправляться, искать и нахо-
дить свои пути. Всегда стара-
юсь вести урок именно в фор-
ме диалога. Даю возможность 
ученику высказаться, стара-
юсь стать для него вниматель-
ным собеседником, помогая 
раскрыть индивидуальные 
особенности ученика. Поощ-
ряю и поддерживаю самые 
маленькие успехи, которые 
потом приводят к большим 
победам!

И если какое-то слово, 
какой-то совет помогут им из-
менить их внутренний мир, 
принять судьбоносное реше-

ние – значит, мы встретились 
не зря! Я благодарна им за то, 
что небольшой кусочек жизни 
они провели со мной, и моё 
слово стало частью их пути.

Я тоже многому учусь у 
них! Поэтому после каждого 
урока я говорю им: «Спаси-
бо!». И на вопрос: «А нам за 
что?» – для каждого из них у 
меня свой ответ.

«×ÈÑËÀ ÏÐÀÂßÒ   
  ÌÈÐÎÌ»

- Вы математик, насколь-
ко важно, чтобы точная на-
ука стала одушевленной?

- Вы когда-нибудь заду-
мывались, почему одни звуки 
лелеют слух, а другие режут 
его? Почему произведения 
великих композиторов вы-
зывают мурашки? Закройте 
на минутку глаза, вспомните 
свое любимое произведение, 
скажите, что вы почувство-
вали?

- И почему?
- Все дело в числах! Да-

да, математика и музыка – не 

матике. Без этих дробей не 
было бы ни Бетховена, ни The 
Beatles.

Именно математическая 
теория музыки привела Пи-
фагора к идее всеобщей гар-
монии и к знаменитому пи-
фагорейскому лозунгу «Числа 
правят миром».

Также и ритм. Это чистая 
арифметика, математика вре-
мени. Такт на 4/4 – это ведь 
самая обычная дробь! Она 
говорит нам: в такте четыре 
доли, и каждая из них – чет-
вертная нота. Весь ритм – это 
деление целого (такта) на 
идеальные отрезки: половин-
ки, четверти, восьмые, шест-
надцатые. 

- «Что-то физики в поче-
те, что-то лирики в загоне». 
Это Борис Слуцкий, поэт. 
Написал полвека назад. Та-
кое ощущение, что вы за-
нимались и в музыкальной 
школе? 

- Так и есть, сама того не 
зная, решала задачи на дроби 
под аккомпанемент метроно-

просто соседи, а давние дру-
зья!

Всё началось в Древней 
Греции. Если верить леген-
дам, Пифагор проходил мимо 
кузницы и услышал, как мо-
лоты разного веса издают 
созвучные (консонансные) и 
не созвучные (диссонансные) 
звуки. Поэкспериментировав, 
он обнаружил, что самые гар-
моничные интервалы полу-
чаются при простых соотно-
шениях длин струны: Октава 
(до-до) – соотношение 2:1 
(струна, укороченная вдвое). 
Квинта (до-соль) – соотноше-
ние 3:2. Кварта (до-фа) – соот-
ношение 4:3.

Так родился музыкальный 
строй, основанный на мате-

ма. Частота и логарифмы: по-
чему фортепиано нелинейно. 
Каждая нота – это звуковая 
волна с определенной часто-
той (в Герцах). Чтобы под-
няться на октаву вверх, нуж-
но удвоить частоту. Ля первой 
октавы – 440 Гц, ля второй 
– 880 Гц, третьей – 1760 Гц. 
Эта прогрессия – чистая ма-
тематика. А наш слух вос-
принимает высоту звука лога-
рифмически. Мы чувствуем, 
что расстояние между нота-
ми «до» и «ре» субъективно 
такое же, как между «ре» и 
«ми», хотя разница в герцах 
увеличивается. Фортепиан-
ная клавиатура – гениальный 
математический инструмент, 
созданный, чтобы обмануть 
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(Окончание. Начало 
в августовской газете «РК»)

Ñ ÊÎÐÀÁËß – 
ÍÀ ÊÎÐÀÁËÜ

Только вчера ушла из боль-
ницы, а уже с сегодняшнего дня 
работаю на заводе по производ-
ству витаминов. Меня пугали, 
что на заводах идёт чуть ли не 
рэкет от своих же, что из 10 че-
ловек найдется одна, которая 
будет над тобой измываться. Но 
день сегодня сложился чудесно. 
Меня (плюс 9 человек) забрали 
в 6 утра на Старексе и везли це-
лых 2 часа в другой город. Рус-
скоязычными оказались всего 
три женщины (вместе со мною), 
остальные – местные. Обрадо-
валась: корейский-то как под-
тянется с другими терминами!

На входе запуталась с ящи-
ками: где уличную обувь снять, 
где взять тапки, потом оставить 
верхнюю одежду в одном месте, 
надеть форму в другом, сменить 
тапки на заводскую обувь...

А дальше пошло как по мас-
лу: было интересно работать на 
автоматической линии по упа-
ковке витаминов, даже пыта-
лась по скорости соревноваться 
с местными. Линии менялись, и 
это было хорошо – чтобы не за-
цикливаться.

Как можно подытожить се-
годняшний день? Все было вно-
ве, интересно, и рабочий день 
пролетел незаметно. На новом 
производстве я освоилась до-
вольно быстро, если, конечно, 
не считать шкафчиков. Посто-
янное полное переодевание, 
переобувание... Понимаю, когда 
идёшь на обед в другое здание, 
но это требуется и в 10-минут-
ный перерыв!

ÍÀÑÒÎßÙÀß ÄÎÁÐÀß 
ÑÒÀÐÎÑÒÜ

Ещё в больнице, до звонка 
будильника в 4.40, проснулась от 
громкого шёпота в палате. Свой 
своего узнает издалека: это мо-
лилась самая пожилая бабуля, у 
которой я обнаружила Библию 
в кожаном переплете по ее пра-
вую руку. Вот только к ней-то и 
ходили постоянно каждые 3-4 
дня родственники. И помимо 
больничной еды стол у нее ло-
мился от панчан (набора салатов 
и закусок). Даже приходилось 
на тележке везти снедь от холо-
дильника к ее кровати – такое 
было разнообразие. Старушка 
регулярно 2 раза в день пила йо-
гурт и ела фрукты – или спелую 
хурму, или виноград. И к ней 
отдельно приходили врачи, про-
водили физиотерапевтические 
процедуры и ставили иголки.

Здорово начинать день с мо-
литвы, быть в общении с Богом 
и просить за семью, за предсто-
ящий день, за нужды других. 
Быть частью большой христи-
анской семьи! На прощанье мы 
с ней опять наобнимались. Она 
пожелала мне долгой и успеш-
ной жизни.
ÍÓ, ÒßÍÅÒ ÍÀÑ 
ÍÀ ÐÎÄÍÎÅ!

Осталась неделя до моего 
выхода из «турмы», и мы с 
Ингой активизировались по 

Жизнь прекрасна

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ è Ôîíä ïîääåðæêè 
çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ ïîìîùü 
íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå ýòíè÷åñêèì êîðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ 
â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîññèéñêîãî ãðàæäàíñòâà.

ÀÄÐÅÑÀ ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÓÍÊÒÎÂ:

 г. Волгоград, адвокат Аксенова 
Юлия Владимировна, тел. +7 904 
770 6728, 89047706728@mail.ru

 г. Оренбург, адвокат Гладких 
Алексей Григорьевич, тел. +7 922 
836 3273, pokrow2004@mail.ru

 г. Ростов-на-Дону, юрист Дубини-
на Светлана Георгиевна, тел. +7 938 
294 8854, svedubinina@yandex.ru

 г. Самара, адвокат Сабинина Та-
тьяна Павловна, тел. +7 905 302 
5750, sabinina10@mail.ru

Â ÃÎÑÒßÕ ÕÎÐÎØÎ, 
ÍÎ ÄÎÌÀ ËÓ×ØÅ

ÏÓÒÅÂÛÅ ÇÀÌÅÒÊÈ ÑÏÅÖÊÎÐÀ «ÐÊ»

плен» и что это затягивает на 
годы. Нас на машинах (плат-
но) везут на заводы. Кого-то на 
яблоки, мебель, диски, сково-
родки, покраску и т.д., а кого-
то, как меня, – на витамины.

После работы – в душ, и 
сразу спать, потому что фи-
зически выматываешься, а на 
следующий день рано вста-
вать. Думаю, мне еще повез-
ло – не так усиленно напряга-
ешься, не таскаешь тяжёлые 
коробки, не дышишь краской, 
не работаешь в холодильнике, 
но, правда, целый день прово-
жу на ногах.

Рабочий день, как всегда, 
насыщенный. Хочется все де-
лать быстро, услышать похва-
лу в свой адрес. Скоро стану 
роботом по собиранию коро-
бочек для витаминов. С начала 
деятельности очень хотела по-

есть памятная доска у Мор-
ского собора. Даже японцы 
оценили этот подвиг, назвав 
«Варяг» крейсером-самураем, 
а капитана корабля Всеволода 
Руднева удостоив националь-
ной наградой – Орденом Вос-
ходящего Солнца II степени. 

Весть о подвиге разлете-
лась по всему миру, вскоре 
австрийский поэт Рудольф 
Грейнц, вдохновлённый му-
жеством «Варяга», написал 
стихотворение, которое было 
опубликовано в 1904 году 
в немецком еженедельнике 
Jugend («Молодость»). Из-
дание читали не только в Ав-
стрии, но и в России. Поэтесса 
Евгения Студенская перевела 
стихотворение на русский, 
композитор Алексей Турищев 
написал музыку этой песни-
марша, воспевающей под-
виг русских моряков. Правда 
впоследствии, когда Япония 
стала формальным союзни-
ком России в Первой мировой 
войне, из песни убрали ку-
плеты, где пелось о сражении 
белых героев против «желто-
лицых чертей»!

Ñ×ÀÑÒÜÅ – ÎÍÎ 
Â ÍÀØÅÉ ÃÎËÎÂÅ!

Встретилась с Катей, род-
ным человечком, которая гости-
ла у меня дома в Юдино, и ещё 
мы вместе служим в лагерях 
для инвалидов в Воронеже. От-
метили встречу в «Баскинс Ро-
бинс», забрала посылочку для 
ее сестрёнки. Ещё одна судьба 
в поиске своего места в Корее... 

В выходные езжу по Сеулу, 
завершаю неоконченные дела, 
закупаю подарочки близким. 
Оставляю рабочие вещи (на-
купила целый чемоданчик) у 
Алёны с обещанием вернуться 
снова месяца на три в следую-
щем году. Если честно, то Ко-
рея меня не затянула, я здесь 
не живу полной жизнью как 
дома в России. 

Для меня не стоит вопрос 
зарабатывания денег как цели. 
Можно и у себя спокойно ра-
ботать и наслаждаться тем, 
что у тебя есть. Счастье – оно 
в нашей голове. Сколько наших 
здесь работают на вредных 
производствах, на стройке, по-
том лечатся и тратят заработан-
ное на операции.

Меня спросили: хотела ли 
бы я остаться совсем в Корее? 
Однозначно – нет! Хочу домой!

…А машину дети уже пере-
обули, она ждёт меня дома в 
Подмосковье. Уже писала в 
чате: ну очень хочется вернуть-
ся в родные пенаты, к семье, 
ансамблю, братьям и сестрам 
в церкви. 

Жанна КИМ, 
спецкор «РК»

Хотите больше? Telegram: 
Жизнь прекрасна 

вечерам испробовать меню 
всех окрестных кафешек. А 
они тут сплошными рядами 
на улице. 

Отдельные блюда заслужи-
ли хотя бы их короткого упо-
минания. Мне очень нравится 
цампон – острое китайское 
блюдо с морепродуктами. Я 
его и раньше пробовала, оказа-
лось и здесь, рядом с больни-
цей, его тоже готовят хорошо.

Про маратан, также китай-
ское блюдо, много слышала. 
Выбираешь ингредиенты сам, 
и повар тебе готовит, уточнив 
только, какой остроты хочет-
ся. Когда ешь острое блюдо, 
то начинаешь хлюпать носом, 
как говорит один мой знако-
мый, это мозг начинает выте-
кать от жгучего перца.

Зашли в наш русский ма-
газинчик, где мы решили по-
пробовать пегодя (пирожки на 
пару) и самсу. Ну, тянет нас на 
родное!

Â ðóññêîì ìàãàçèí÷èêå

А вчера пошли на самгёп-
саль поесть мясо. Рядом обна-
ружили изобилие хлебушков и 
сладостей из риса. Вот где мы 
понакупили всего, сразу сели 
на скамейку – и давай упле-
тать за обе щеки, как будто с 
голодного края, хотя только по-
ужинали в больнице. Вечерняя 
прогулка и освежающий позд-
неосенний воздух делают свое 
дело. Распланировали остав-
шиеся вечера на поедание раз-
ных блюд в кафешках, чтобы 
посмеяться и поболтать. 

«ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ ÏËÅÍ» 
Я поменяла одну несвобо-

ду на другую. Каждый будний 
день ты встречаешь рассвет в 
машине, пока едешь 2 часа. И 
как-то это всё совсем даже не-
романтично. Как говорит Алё-
на, я сама вкусила «корейский 

COSMAX NBT – ïîñëåäíåå ìåñòî ðàáîòû â Êîðåå

Ó ñòåëû «Âàðÿã íà Ñàíêò-Ïåòåðáóðãñêîé ïëîùàäè â Èí÷îíå

не так часто выпадает, здесь 
даже не стоит вопрос с зимней 
резиной. Но мы из-за пробок 
добирались 4 часа до завода. 

Представляете лица на-
чальства, когда мы заявились 
с двухчасовым опозданием?! 
Однако заплатили нам по 
полной на следующий день 
(90000 вон). Я говорю всем: 
мне нравится работать на за-
воде. Да и везде было хорошо: 
и в кафе, и в больнице. Рабо-
ты не надо бояться. И если 
трудиться, то в полную силу!

ÂÐÀÃÓ ÍÅ ÑÄÀÅÒÑß 
ÍÀØ ÃÎÐÄÛÉ «ÂÀÐßÃ»

Все два месяца моего пре-
бывания в Корее хотела найти 
стелу «Варяг» и нашла её на 
днях на Санкт-Петербургской 
площади Инчона. «Варяг» и 
«Кореец» прогремели на весь 
мир еще в царское время, 
когда не уступили японской 

просить сфотографироваться 
на фоне продукции завода. Но 
потом решила, что лучше сде-
лать это перед отъездом, а то 
уволят как засланного казачка. 
Я даже целую тираду на корей-
ском подготовила, где обещала 
прорекламировать продукцию 
завода на своем канале. 

ÇÈÌÀ ÁÅÇ ÇÈÌÍÅÉ 
ÐÅÇÈÍÛ 

В последний день рабочей 
недели, в пятницу, с раннего 
утра пошел снег. В Корее он 

эскадре в корейском порту 
Чемульпо (ныне Инчон) 9 
февраля 1904 года в начале 
Русско-японской войны. Во 
время ожесточенного боя ко-
рабли получили серьезные 
повреждения, и команды 
приняли решение затопить 
«Варяг» и взорвать «Кореец», 
чтобы не попасть в руки про-
тивника.

Через 100 лет на берегу 
Инчона установили памятную 
стелу, в городе побратиме – в 
Санкт-Петербурге – также 


